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 การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ เพื่อรวบรวม ประเมินความเหมาะสม และตรวจสอบ
การใช้ค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทย โดยด าเนินการ 3 ขั้นตอน คือ (1) การรวบรวม
ค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทยจากพจนานุกรมและสารานุกรม ทางด้านสมุนไพรไทย 
จ านวน 6 ฉบับ เพื่อคัดเลือกค าศัพท์สมุนไพรไทยที่ใช้ค าแทนในภาษาไทยมากกว่า 
หนึ่งค า (2) น าค าศัพท์ท่ีรวบรวมเสนอผู้เชี่ยวชาญทางด้านสมุนไพรไทย ซึ่งเป็นอาจารย์

ประจ าสาขาวิชาแพทย์แผนไทย มหาวิทยาลัยรามค าแหง จ านวน 5 ท่าน เพื่อประเมิน
ความเหมาะสมของค าศัพท์ส าหรับเป็นค าค้นประเภทหัวเร่ือง และ (3) น าค าศัพท์ท่ี
รวบรวมได้ไปตรวจสอบกับฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC) ของห้องสมุด-
มหาวิทยาลัย จ านวน 5 แห่ง 

 ผลการวิจัยพบว่าค าศัพท์ภาษาอังกฤษเก่ียวกับสมุนไพรไทย ที่ใช้ค าแทน 
ในภาษาไทยหลายค า มีทั้งสิ้น 645 ค า พบว่า ค าศัพท์สมุนไพรดังกล่าวใช้ค าแทน 
ในภาษาไทยสองค า มีมากท่ีสุด จ านวน 111 ค าศัพท์ คิดเป็นร้อยละ 17.20 รองลงมา  
ใช้ค าแทนในภาษาไทยสามค า จ านวน 95 ค าศัพท์ คดิเป็นร้อยละ 14.72 และใช้ค าแทน
ในภาษาไทยสี่ค า จ านวน 94 ค าศัพท์ คิดเป็นร้อยละ 14.57 ตามล าดับ 
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ผู้เชี่ยวชาญด้านแพทย์แผนไทยได้ประเมินความเหมาะสมของค าศัพท์เพื่อใชเ้ป็น
ค าค้นประเภทหัวเร่ือง พบว่า มีค าศัพท์ท่ีผ่านการประเมินท้ังสิ้น 489 ค า โดยแบ่งเป็น
ค าศัพท์หลัก จ านวน 383 ค า คิดเป็นร้อยละ 78.32 และค าศัพท์ท่ีใช้แทนกันได้ จ านวน 
106 ค า คิดเป็นร้อยละ 21.68 ส าหรับค าศัพท์หลักท่ีผ่านการประเมินอย่างเป็นเอกฉันท์ 
มีจ านวน 280 ค า คิดเป็นร้อยละ 73.11 และผ่านการประเมินไม่เป็นเอกฉันท์ มีจ านวน 
103 ค า คิดเป็นร้อยละ 26.89 ส่วนค าศัพท์ท่ีใช้แทนกันผ่านการประเมินอย่างเป็นเอกฉันท์ 
มีจ านวน 38 ค า คิดเป็นร้อยละ 35.85 และผ่านการประเมินไม่เป็นเอกฉันท์ มีจ านวน  
68 ค า คิดเป็นร้อยละ 64.15 

การน าค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทยท่ีรวบรวมได้และผ่านการประเมินจาก
ผู้เชี่ยวชาญ ทั้งหมด 489 ค า ไปตรวจสอบกับระบบสืบค้นข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ 
(OPAC) ของห้องสมุดมหาวิทยาลัย 5 แห่ง พบว่า ค าท่ีใช้เป็นหัวเร่ืองในฐานข้อมูล
ทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC) มีจ านวน 375 ค า โดยแบ่งเป็นค าท่ีผ่านการประเมิน 
อย่างเป็นเอกฉันท์ จ านวน 264 ค า คิดเป็นร้อยละ 70.4 และค าท่ีผ่านการการประเมิน 
ไม่เป็นเอกฉันท์ จ านวน 111 ค า คิดเป็นร้อยละ 29.6 โดยฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ 
(OPAC) ของส านักหอสมุด มหาวิทยาลัยบูรพา พบค าศัพท์สมุนไพรท่ีใช้เป็นค าค้น
ประเภทหัวเร่ืองมากท่ีสุด จ านวน 300 ค า คิดเป็นร้อยละ 80 รองลงมาคือ หอสมุดกลาง 
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ จ านวน 289 ค า คิดเป็นร้อยละ 77.06 และส านักวิทยบริการ 
มหาวิทยาลัยมหาสารคาม จ านวน 265 ค า คิดเป็นร้อยละ 70.66 ตามล าดับ 
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In this thesis, the researcher collects, evaluates the appropriateness,  

and investigates the use of a Thai herbal vocabulary.  
This investigation was carried out by taking the following three steps 

seriatim:  
The researcher collected (1) Thai herbal vocabulary from six 

dictionaries and encyclopaedias dealing with Thai herbs in order to select 
vocabulary for Thai herbs that used substituted words in Thai more than once.  

(2) The vocabulary words collected were then presented to experts in 
Thai herbs. These experts were five lecturers in the field of Thai traditional 
medicine at Ramkhamhaeng University. These experts evaluated the 
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appropriateness of a vocabulary that could be used for retrieval based on 
subject headings.  

(3) The vocabulary words collected were verified by employing the 
Online Public Access Catalog (OPAC) of five university libraries.  

Findings are as follows:  
Six hundred forty-five English words for Thai herbs were substituted 

for Thai words. It was also found that 111 (17.20 percent) vocabulary words 
for Thai herbs were replaced by Thai words (17.20 percent). Next in descending 
order were three Thai word substitutes for 95 vocabulary words (14.72 percent) 
and four Thai substitutes for 94 vocabulary words (14.57 percent).  

Experts in Thai traditional medicine evaluated the appropriateness of 
the vocabulary words to be used as subject headings and the results were as 
follows:  

The vocabulary words satisfying the evaluation were 489 words in 
number divided into 383 major vocabulary words (78.32 percent) and 106 
substituted words (21.68 percent). Two hundred eighty major vocabulary 
words unanimously passed the evaluation (73.11 percent) and 103 words 
satisfied the evaluation but not unanimously (26.89 percent). Thirty-eight 
words (35.85 percent) unanimously satisfied the evaluation and 68 (64.15 
percent) satisfied the evaluation, but not unanimously.  

Four hundred eighty-nine vocabulary words for Thai herbs collected 
and evaluated by experts were checked with OPAC at five university libraries 
with the following results:  
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Words used as subject headings in OPAC databases were 375 in number. 
These were divided into 264 words unanimously evaluated (70.4 percent) and 
111 words satisfying evaluation but not unanimously (29.6 percent). The OPAC 
database at Burapha University Library showed vocabulary words for Thai 
herbs as subject headings at the highest level with 300 words (80 percent). 
Next in descending order were the Kasetsart University Library with 289 words 
(77.06 percent) and Academic Resource Center Mahasarakham University 
with 265 words (70.66 percent).  
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กิตติกรรมประกาศ 
 

 วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ประสบความส าเร็จลุล่วงได้เป็นอย่างดี ด้วยความกรุณาอย่างยิ่ง
จากคณะกรรมการท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ์ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ประภาส พาวินันท์ 
ประธานที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ รองศาสตราจารย์ ดร. พิมลพรรณ ประเสริฐวงษ์ เรพเพอร์ 
รองศาสตราจารย์ศศินันท์ เศรษฐวัฒน์บดี กรรมการปรึกษาวิทยานิพนธ์ และ 
รองศาสตราจารย์ชัยเลิศ ปริสุทธกุล ประธานกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ ซึ่งได้ให้ค าปรึกษา 
แนะน า ตรวจทานแก้ไขส าหรับวิทยานิพนธ์ฉบับนี้เป็นอย่างดี ตลอดจนให้ข้อคิดเห็นที่มี
คุณค่าต่อการวิจัย จนกระท่ังวิทยานิพนธ์ส าเร็จลุล่วงเป็นอย่างดี ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณ
เป็นอย่างสูงมา ณ โอกาสนี้ 

ขอขอบพระคุณคณะอาจารย์ นักการแพทย์แผนไทย สาขาวิชาการแพทย์แผนไทย 
มหาวิทยาลัยรามค าแหง ท่ีได้สละเวลาอันมีค่าประเมินค าศัพท์ ซึ่งใช้เป็นเครื่องมือ
ประกอบงานวิจัยในครั้งนี้ 

สุดท้ายนี้คุณค่าและคุณประโยชน์อันพึงมีจากวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ ผู้วิจัยขอมอบ 
แด่บิดา มารดา ผู้ซึ่งเป็นผูว้างรากฐานการด าเนินชีวิต ส่งเสริม สนับสนุนการศึกษา  
และเป็นก าลังใจท่ีดีเสมอมา อีกท้ังขอขอบคุณบุคลากรส านักหอสมุดกลาง พี่ ๆ น้อง ๆ 
งานวิเคราะห์ทรัพยากรสารสนเทศ และผู้เกี่ยวข้องทุกท่าน ท่ีได้ให้ค าปรึกษาท่ีเป็นประโยชน์
และก าลังใจท่ีดีแก่ผู้วิจัย จนท าให้ประสบความส าเร็จในด้านการศึกษาครั้งนี้ด้วยดี 

 
ชลวิทย์ จิตมาน 
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บทที่ 1 
บทน า 

 
ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

 
สมุนไพร ตามพระราชบญัญัติยานั้น หมายถึง ยาท่ีได้จากพืช สัตว์ หรือแร่ ซึง่ยัง

ไม่ได้ผสม ปรุง หรือ เปลี่ยนสภาพ เช่น พืชท่ียังเป็นส่วนของล าต้น ใบ ดอก ผล หรือราก 
เป็นต้น ซึ่งยังไม่ได้ผ่านกระบวนการแปรรูปใด ๆ ท้ังสิ้น อย่างไรก็ตามในทางการค้า 
สมุนไพรจะถูกเปลี่ยนแปลงไปในรูปแบบต่าง ๆ กัน เช่น ถูกหั่นให้เป็นชิ้นเล็ก ๆ บดให้
เป็นผงละเอียด หรืออัดเป็นแท่ง ส าหรับคนทั่วไปเมื่อได้ยินค าว่าสมุนไพร มักจะนึกถึง
เฉพาะต้นไม้ที่น ามาใช้เป็นยาเท่านั้น ซึ่งอาจจะเป็นเพราะว่าสัตว์หรือแร่มีการน ามาใช้ 
ไม่น้อย และใช้ส าหรับรักษาโรคบางชนิดเท่านั้น (แก้มหอม สวนแก้ว ณ ล้านช้าง, 2560, 
หน้า 13) 
 การใช้ยาสมุนไพรในการรักษาอย่างเป็นระบบ เท่าท่ีปรากฏหลักฐานทาง
วิทยาศาสตร์นั้น พบว่า มนุษย์รู้จักใช้สมุนไพรมาตั้งแต่ยุคนีแอนเดอร์ทัล ซึ่งจากการขุดค้น
หลุมฝังศพในประเทศอิรัก พบว่า มีการใช้สมนุไพรเมือ่หลายพนัปีก่อน แม้ชาวอนิเดียนแดง
ในเม็กซิโกก็ได้รู้จักใช้ต้นตะบองเพชร เป็นยาฆ่าเชื้อและรักษาบาดแผล ชาวสุเมเรียน 
ท่ีเคยอพยพมาตั้งรกรากอยู่ท่ีบริเวณลุ่มแม่น้ าไทกริสและยูเฟรติสเมื่อหลายพันปีก่อน  
ก็เคยใช้สมุนไพร เช่น ฝิ่น ชะเอม ไทม์ และมัสตาร์ด ในเวลาต่อมาชาวบาบิโลเนียนก็ยัง
ได้ใช้สมุนไพรเพิ่มเติมจากชาวสุเมเรียน เช่น ใบมะขามแขก หญ้าฝรั่ง ลูกผักชี อบเชย 
และกระเทียม (แก้มหอม สวนแก้ว ณ ล้านช้าง, 2560, หน้า 14) 

ในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช บรมนาถบพิตร
รัชกาลท่ี 9 พระองค์ก็ทรงเห็นความส าคัญของสมุนไพรไทยท่ีนับว่าเป็นท้ังยาและอาหาร
ประจ าครอบครัว จึงได้มีพระกรุณาธิคุณโปรดเกล้าฯ ให้ด าเนินการตามพระราชด าริ 
สร้างสวนสมุนไพรขึ้นในประเทศไทย ในปีพุทธศักราช 2522 และยังทรงมีพระกรุณา-
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โปรดเกล้าฯ ให้มีการศึกษาค้นคว้าและรวบรวมความรู้เก่ียวกับสมุนไพรในทุก ๆ ด้าน 
เช่น ด้านวิชาการทางชีววิทยา ด้านการแพทย์ การบ าบัด การอนุรักษ์สิ่งแวดล้อม  
เหตุนี้เองจึงมีสวนป่าสมุนไพรเกิดขึ้นในประเทศไทย และได้มีการศึกษาวิจัยอย่างจริงจัง 
เพื่อน าสมุนไพรมาใช้เป็นยารักษาโรคแทนยาสังเคราะห์ท่ีใช้กันอยู่ปัจจุบัน (แก้มหอม  
สวนแก้ว ณ ล้านช้าง, 2560, หน้า 17) 

ระบบการแพทยแ์ผนไทยเป็นอีกทางเลือกหนึ่งในการดูแลสุขภาพ อีกท้ังเป็น
ระบบท่ีรองรับความเจ็บปวดท่ีไม่สามารถเยียวยารักษาได้ในระดับครัวเรือน โดยมีหมอ
พื้นบ้านทางแพทย์แผนไทย รวมท้ังแพทย์ทางเลือกท าหน้าท่ีให้การเยียวยารักษาระดับ
ชุมชน ส่วนระบบการแพทย์แบบวิชาชีพนั้น ในประเทศไทยไทยมีการแพทย์สมัยใหม่
เป็นระบบหลัก มีบุคลากรวิชาชีพที่มีหน้าที่ดูแลรักษาความเจ็บป่วย ระบบท้ังสามนี้ 
มีส่วนเหล่ือมซ้อนกันอยู ่และมีบทบาทหน้าท่ีต่างกัน มีจุดแข็ง จุดอ่อนในการส่งเสริม
สุขภาพ รักษาโรค หรือฟื้นฟูสุขภาพได้แตกต่างกัน การมีระบบการแพทย์หลายระบบ
ด ารงอยู่ร่วมกันนี้เป็นลักษณะสากลท่ีเกิดขึ้นทั่วไป สาเหตุท่ีเป็นเช่นนี้ก็เพราะไม่มีระบบ
การแพทย์ใดระบบเดียวท่ีมีความสมบูรณ์แบบในตัวเอง จะตอบสนองต่อปัญหา 
ความเจ็บป่วยและสามารถสร้างความพึงพอใจให้แก่ผู้ป่วยและผู้ที่เก่ียวข้องในทุกมิติ คือ 
ท้ังสามารถเยียวยารักษาโรคต่าง ๆ ทุกชนิดได้อย่างมีประสิทธิภาพท่ัวถึง และสอดคล้อง
กับสังคมวัฒนธรรมของทุกชนชั้น การแพทย์แผนไทย คือ การดูแลสุขภาพของคนไทย 
ท่ีสอดคล้องกับวัฒนธรรมประเพณีไทย มีการใช้สมุนไพรท้ังในรูปแบบอาหารและยา 
น ามาใช้ในการอบ การประคบ การนวด การแพทย์แผนไทยมีการวินิจฉัยโรคโดยการมี
ความเชื่อแบบไทย มีองค์ความรู้เป็นการใช้สมุนไพรในท้องถิ่น มีการเรียนการสอน 
และการถ่ายทอดความรู้อย่างกว้างขวางสืบทอดกันมายาวนานหลายพันปีนับเป็น 
ภูมิปัญญาไทยท่ีน่าสนใจอย่างย่ิง (โกมาตร จึงเสถียรทรัพย์, 2554, หน้า 110)  

การแพทย์แผนไทยได้กลับมาได้รับความนิยมและมีการจัดการอย่างเป็นระบบจนมี
การเปิดการเรียนการสอนอย่างแพร่หลายซึ่งได้รับความนิยมเป็นอย่างมาก มีการเปิดสอน
เป็นหลักสูตรการแพทย์แผนไทยระดับบัณฑิต มหาบัณฑิต และดุษฎีบัณฑิต เพื่อผลิต
บัณฑิตและบุคลากรทางด้านการแพทย์แผนไทย ท่ีสามารถน าความรู้และทักษะทางด้าน
การแพทย์แผนไทยไปประกอบวิชาชีพได้เป็นอย่างมีประสิทธิภาพ มีทักษะในเชิงวิชาชีพ 
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ทักษะในการสื่อสาร ทักษะในการจัดการ วิเคราะห์ สามารถพัฒนาองค์ความรูท้างด้าน
การแพทย์แผนไทย และผสมผสานความรู้ทางด้านแพทย์แผนไทยและแผนปัจจุบัน 
ให้เกิดเป็นความรู้ท่ี เอื้อประโยชน์ต่อสังคมและการพึ่งตนเองในด้านสุขภาพ  

จากการท่ีมีทรัพยากรสารสนเทศเพิ่มมากมากขึ้น การจัดเก็บและการค้นคืน
สารสนเทศทางด้านสมุนไพรไทย จึงเป็นกระบวนการท่ีส าคัญท้ังการคัดเลือก ควบคุม
โครงสร้างสารสนเทศ การจัดหา และการจัดเก็บเพื่อการเข้าถึงซึ่งเป็นกระบวนการส าคัญ 
ในการแสวงหาทรัพยากรสารสนเทศ ครอบคลุมการค้นหา การดึงสารสนเทศเร่ืองใด
เร่ืองหนึ่งจากแหล่งสารสนเทศต่าง ๆ (มาลี ล้ าสกุล, 2545, หน้า 4) ห้องสมุดจึงได้จัดท า
เครื่องมือช่วยค้นข้อมูลไว้หลายรูปแบบ เพื่อรวบรวมรายการหรือจัดท าบัญชีรายชื่อ 
ของสารสนเทศประเภทสื่อสิ่งพิมพ์ สื่อโสตทัศน์ สื่ออิเล็กทรอนิกส์ ท่ีมีอยู่ในห้องสมุด
แต่ละแห่ง เพื่อช่วยให้ผู้ใช้ห้องสมุดเข้าถึงข้อมูลสารสนเทศได้อย่างรวดเร็ว และตรงกับ
ความต้องการ  

ปัญหาท่ีเกิดขึ้นจากการสืบค้นทรัพยากรสารสนเทศท่ีพบเห็นได้บ่อยครั้ง คือ  
การสืบค้นข้อมูลและการใช้ค าท่ีไม่ตรงกับค าค้นท่ีบรรณารักษ์ก าหนดไว้ซึ่งจะเป็นปัญหา
ท่ีท าให้ผู้ใช้บริการไม่สามารถสืบค้นข้อมูลและเขา้ถึงแหล่งสารสนเทศได ้ตามความต้องการ 
การสืบค้นข้อมูลทางด้านสมุนไพรไทยก็เช่นกันเนื่องจาก ชื่อสมุนไพรไทยท่ีใช้สืบค้น 
มีการใช้ค าเรียกแตกต่างกันไปของแต่ละท้องถิ่น ท าให้เกิดความหลากหลายของค า 
ท่ีใช้เรียก จึงท าให้เกิดปัญหาในการสืบค้น 

ในปัจจุบันห้องสมุดได้บันทึกข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศแต่ละประเภทในรูป
ของฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศและจัดให้บริการสืบค้นในระบบออนไลน์ ซึ่งจัดท าขึ้น
เพื่อเป็นเครื่องมือช่วยค้นหาและชี้แหล่งทรัพยากรให้กับผู้ใช้ในการค้นหาหนังสือ 
บทความวารสาร โสตทัศนวัสดุ รายงานการวิจัย วิทยานิพนธ์ ฯลฯ ซึ่งมีความสะดวก 
รวดเร็วและค้นหาได้ตลอด 24 ชั่วโมง เนื่องจากแหล่งบริการสารสนเทศส่วนใหญ่ใช้
ระบบออนไลน์บนอินเทอร์เน็ต การสืบค้นสามารถท าได้ง่าย เช่น การค้นด้วยชื่อผู้แต่ง 
ชื่อเรื่อง หัวเร่ือง ค าส าคัญ เลขเรียกหนังสือ (คณาจารย์ภาควิชาบรรณารักษศาสตร์ 
และสารสนเทศศาสตร์, 2548, หน้า 52) 
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กระบวนการค้นหาสารสนเทศเริ่มต้นจากผู้ค้นมีความต้องการสารสนเทศเก่ียวกับ
เรื่องใดเรื่องหนึ่ง ดังนั้น ผู้ค้นจะต้องมีข้อมูลส่วนหนึ่งท่ีเกี่ยวข้องกับเรื่องท่ีต้องการสืบค้น 
หลักการค้นจะเริ่มต้นจากข้อมูลท่ีผู้สืบค้นมีอยู่ ซึ่งทางเลือกในการสืบค้นที่ส าคัญ ๆ คือ 
การสืบค้นผ่านชื่อผู้แต่ง (author) หมายถึงชื่อของบุคคล หรือกลุ่มบุคคล หรือหน่วยงาน/
องค์กร ท่ีแต่งหรือเขียนหนังสือ บทความ หรือทรัพยากรสารสนเทศนั้น ๆ ผ่านชื่อเรื่อง 
(title) หมายถึง ชื่อหนังสือ หรือชื่อบทความ หรือชื่อทรัพยากรสารสนเทศท่ีต้องการค้น 
และค าหรือค าส าคัญ (words หรือ keywords) หมายถึง ค าใด ๆ ท่ีมีความหมายแทนเร่ือง
ท่ีต้องการค้น โดยปกติค าส าคัญทีสามารถค้นได้จากเครื่องมือสืบค้น จะเป็นค าท่ีน ามาจาก
ค าท่ีปรากฏในชื่อเร่ืองและหัวเรื่อง แต่เครื่องมือสืบค้นบางชนิดอาจจะน าค าคน้มาจาก 
ท่ีประกฎในบทคัดย่อ (abstracts) หรือตัวเน้ือหา (texts) ของหนังสือ หรือบทความหรือ
ทรัพยากรสารสนเทศนั้น ๆ การสืบค้นจากค าส าคัญเป็นวิธีท่ีง่าย เนื่องจากผู้ค้นจะค้นค า
ใด ๆ ก็ได้ท่ีคิดว่าตรงกับเรื่องท่ีต้องการค้น โดยไม่ต้องค านึงถึงหลักการค้นเหมือน 
การค้นจากหัวเรื่อง (มาลี ล้ าสกุล, 2545, หน้า 7)  

หัวเรื่อง (subject heading) คอื ค า กลุ่มค า หรือวลี หรือชื่อเฉพาะต่าง  ๆท่ีบรรณารักษ์
ก าหนดขึ้นอย่างมีหลักเกณฑ์ เพื่อใช้บอกเนื้อหาส าคัญของทรัพยากรสารสนเทศอย่าง 
สั้น ๆ ค า หรือวลีท่ีก าหนดเป็นหัวเร่ืองควรมีลักษณะ สั้น กะทัดรัด มีใจความชัดเจน  
ใช้ภาษาถูกต้องครอบคลุมเนื้อหาของหนังสือและทรัพยากรสารสนเทศท่ีมีเนื้อหากว้าง
ไปจนถึงเนื้อหาที่เฉพาะเจาะจงในแง่มุมต่าง ๆ ฉะนัน้ในการก าหนดหัวเร่ืองทรัพยากร-
สารสนเทศจึงอาจก าหนดได้มากกว่า 1 หัวเร่ือง หัวเรื่องมีประโยชน์ส าหรับงานห้องสมุด
ในด้านต่าง ๆ เช่น การท ารายการสืบค้นทรัพยากรสารสนเทศ การท าดรรชนีวารสาร  
การท าบรรณานุกรมเป็นต้น ซึ่งสิ่งเหล่านี้เป็นเครื่องมือช่วยค้นส าหรับผู้ใช้ห้องสมุดให้
สามารถค้นหาทรัพยากรสารสนเทศได้ตามความต้องการ (เบญจรัตน์ สีทองสุก, 2559, 
หน้า 193) หัวเร่ือง (subject headings) บรรณารักษ์เป็นผู้ท าหน้าทีใ่นวิเคราะห์และ 
จัดหมวดหมูห่นังสือ เลือกค าหรือวลีจากบัญชีหัวเรื่องมาตรฐานชื่อใด ชื่อหนึ่ง (พมิลพรรณ 
ประเสริฐวงษ์ เรพเพอร ์และคณะ, 2556, หน้า 230)  

ในปัจจุบันการแพทย์แผนไทยได้รับความนิยมมากขึ้นห้องสมุดได้มีการจัดหา
ทรัพยากรสารสนเทศทางเกี่ยวกับสมุนไพร และการรักษาด้วยแพทย์ทางเลือกเพื่อตอบสนอง
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ความต้องการของผู้ใช้บริการ การจัดเก็บและค้นคืนทรัพยากรสารสนเทศเหล่านี้ยังมีปัญหา
เนื่องจากการเลือกใช้ค า และวลี มาเป็นตัวแทนค าในการสืบค้นบ้างครั้งยังไม่ตรงกับค าท่ี
บรรณารักษ์ให้ไว้ อีกท้ังยังไม่มีผู้ใดจัดท าบัญชีค าศัพท์ส าหรับเป็นคู่มือในการให้หัวเร่ือง
เพื่อใช้เป็นค าค้นของผู้ใช้บริการในการสืบค้นทรัพยากรสารสนเทศทางด้านสมุนไพรไทย 

ผู้วิจัยได้ตระหนักถึงความส าคัญของการพัฒนาเครื่องมือช่วยจัดเก็บและค้นคืน
ทรัพยากรสารสนเทศทางด้านสมุนไพรไทยให้เป็นมาตรฐาน ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาโดย
การรวบรวมค าศัพท์เพื่อใช้เป็นหัวเร่ืองทางด้านสมุนไพรไทยจากหนังสือพจนานุกรม 
สารานุกรม ในการพัฒนามาตรฐานเกี่ยวกับหัวเรื่องทางด้านสมุนไพรไทย ซึ่งในการศึกษา
ครั้งนี้ ผู้วิจัยจึงรวบรวมค าศัพท์ การประเมินความเหมาะสมของค าศัพท์ท่ีจะใช้เป็นหัวเร่ือง 
และการตรวจสอบการใช้ค าศัพท์ใช้เป็นหัวเร่ืองในฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศของ
ห้องสมุดมหาวิทยาลัย เพื่อจะน าผลท่ีได้เพื่อเสนอและเผยแพร่ให้บรรณรักษ์ท่ีปฏิบัติงาน
การวิเคราะห์หมวดหมู่และท ารายการได้น าไปใช้เป็นพื้นฐานในการพัฒนาการก าหนด
หัวเร่ืองให้ได้มาตรฐานต่อไป 

 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 
การวิจัยในเรื่อง การรวบรวมและการวิเคราะห์หัวเรื่องสมุนไพรไทย มีวัตถุประสงค์

ในการวิจัย ดังนี้ 
1. เพื่อรวบรวมค าศัพท์ท่ีเก่ียวกับสมุนไพรไทยท่ีใช้ค าแทนในภาษาไทยมากกว่า

หนึ่งค า 

2. เพื่อประเมินความเหมาะสมของการใช้ค าศัพทด์้านสมุนไพรไทยเพื่อใช้เป็น
ค าค้นประเภทหัวเร่ือง 

3. เพื่อตรวจสอบการใช้ค าศัพท์ด้านสมุนไพรไทยกับฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ
ของห้องสมุด (OPAC) 
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ค าถามของการวิจัย 
 

การวิจัยเรื่อง การรวบรวมและการวิเคราะห์หัวเร่ืองสมุนไพรไทย มีค าถามของ
การวิจัย ดังนี้ 

1. ค าศัพทเ์ก่ียวกับสมุนไพรไทย ท่ีใช้ค าแทนในภาษาไทยมากกว่าหนึ่งค า 
มีมากน้อยเพียงใด 

2. ผู้เชี่ยวชาญด้านสมุนไพรไทยมีความคิดเห็นต่อการใช้ค าศัพท์เก่ียวกับ
สมุนไพรไทยเพื่อใช้เป็นค าค้นประเภทหัวเรื่องในระบบสืบค้นข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ
ในห้องสมุดอย่างไร 

3. ค าศัพท์เก่ียวกับสมุนไพรไทยมีการใช้เป็นหัวเร่ืองในระบบการสืบค้นข้อมูล
ห้องสมุดมากน้อยเพียงใด 

 
ขอบเขตของการวิจัย 

 
 ขอบเขตของการรวบรวมและการวิเคราะห์หัวเร่ืองสมุนไพรไทย ผู้วิจัยก าหนด
ขอบเขตการศึกษาไว้ โดยการรวบรวมค าศัพทเ์ก่ียวกับสมุนไพรไทยจากเอกสารต่าง ๆ 
ดังนี ้

1. กลุ่มตัวอย่างท่ีใช้ในการศึกษาครั้งนี้ คือ ค าหรือวลีจาก หนังสือ พจนานุกรม
และสารานุกรม ทางด้านสมุนไพรไทยท่ีได้รับการยอมรับจากนักวิชาการทางด้านแพทย์
แผนไทยจ านวน 6 ชื่อเรื่อง ดังนี ้
ชูศรี มีวงศ์อุโฆษ. (2559). ศัพทานุกรม ชื่อพืชสมุนไพรในประเทศไทย 4 ภาษา. 

กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 
ราชบัณฑิตยสถาน. (2552). พจนานุกรมศัพท์แพทย์และเภสัชกรรมแผนไทย  

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน. กรุงเทพมหานคร: ผู้แต่ง. 
นิจศิริ เรืองรังษี. (2547). สมุนไพรไทย. กรุงเทพมหานคร: บี เฮลท์ต้ี. 
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มูลนิธิการแพทย์แผนไทยพัฒนา. (2542). เภสัชกรรมแผนไทย. นนทบุรี: กระทรวง-
สาธารณสุข, กรมการแพทย์, สถาบันการแพทย์แผนไทย. 

วุฒิ วุฒิธรรมเวช. (2540). สารานุกรมสมุนไพร. กรุงเทพมหานคร: ส านักพมิพ์โอเดียนสโตร์. 
วิทย์ เท่ียงบูรณธรรม. (2533). พจนานุกรมโรคและสมุนไพรไทย. กรุงเทพมหานคร: 

ส านักพิมพ์โอเดียนสโตร์. 
2. ฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศของห้องสมุด (OPAC) ท่ีใช้ตรวจสอบ 

การใช้ค าศัพท์เป็นค าค้นประเภทหัวเร่ือง โดยคัดเลือกจากห้องสมุดมหาวิทยาลัยท่ีมี 
การเปิดสอนสาขาวิชาแพทย์แผนไทยและห้องสมุดมหาวิทยาลัยท่ีมีความเก่ียวข้องกับ
สมุนไพรไทย จ านวน 5 แห่ง ดังนี้ 

2.1 ส านักหอสมุดกลาง มหาวิทยาลัยรามค าแหง http://www.lib.ru.ac.th/ 
2.2 หอสมุดและคลังความรู้มหาวิทยาลัยมหิดล http://www.li.mahidol.ac.th/ 
2.3 หอสมุด มหาวิทยาลัยบูรพา http://www.lib.buu.ac.th/ 
2.4 ส านักวิทยบริการ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม http://library.msu.ac.th/th/ 
2.5 ส านักหอสมุด มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ http://lib.ku.ac.th/web/index 

.php/th 

 
นิยามศัพท์เฉพาะ 

 
หัวเร่ือง หมายถึง ค า กลุ่มค า หรือวลีท่ีใช้บอกใจความส าคัญของหนังวัสดุอื่น ๆ 

ท่ีมีเนื้อหาเดียวกัน หนังสือหรือวัสดุนั้น ๆ อาจมีหัวเรื่องมากกว่าหนึ่งค าหรือวลีท่ีก าหนด
ขึ้นเป็นหัวเร่ืองควรเป็นค าที่สั้น กะทัดรัด มีใจความเฉพาะและชัดเจน 

ค าศัพท์ หมายถึง รายชื่อสมุนไพรไทยท่ีรวบรวมมาจากหนังสือพจนานุกรม 
และสารานุกรมทางด้านสมุนไพรไทย 

การวิเคราะห์หัวเร่ือง หมายถึง การจ าแนกกลุ่มค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยท่ีมี
ความสัมพันธ์กันและค าศัพท์ท่ีมีความหมายเดียวกัน ท าให้เกิดความกระจ่างและสามารถ
ใช้สืบค้นทรัพยากรสารสนเทศทางด้านสมุนไพรไทยได้อย่างครอบคลุมและมีประสิทธิภาพ 
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สมุนไพร หมายถึง ผลิตผลธรรมชาติ ได้จาก พืช สตัว์ และแร่ธาตุ ท่ีใช้เป็นยา 
หรือผสมกับสารอื่นตามต ารับยา เพื่อบ าบัดโรค บ ารุงร่างกาย หรือใช้เป็นยาพิษ 

ค าศัพท์สมุนไพรไทย หมายถึง ค าศัพท์ท่ีได้จากการรวบรวมเอกสารจาก 
แหล่งต่าง ๆ ท่ีมีเนื้อหาเก่ียวกับสมุนไพรไทย เช่น หนังสือ พจนานุกรม และสารานุกรม 

ค าศัพท์หลัก หมายถึง ค าศัพท์ท่ีปรากฏบนพจนานุกรมหรือสารานุกรมท่ีใช้เป็น
ค าหลักในการให้ความหมายของค าศัพท์ 

ค าศัพท์ท่ีใช้แทน หมายถึง ค าศัพท์ท่ีปรากฏบนพจนานุกรมหรือสารานุกรมท่ีมี
ความหมายในภาษาไทยเหมือนค าศัพท์หลักและสามารถใช้เป็นค าแทนค าศัพท์หลักได้ 

ค าศัพท์ท่ีมีความหมายเดียวกันหลายค า หมายถึง ค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทย 
ท่ีรวบรวมจากพจนานุกรมและสารานุกรมท่ีมีความหมายเดียวกันในภาษาไทยหลายค า 
เช่น ลีลาวดี ลั่นทม จ าปา เป็นต้น 

สาขาวิชาแพทย์แผนไทย หมายถึง สาขาวิชาแขนงหนึ่งท่ี เปิดสอนในมหาวิทยาลัย
ของรัฐและเอกชน แพทย์แผนไทยเป็นศาสตร์การเรียนรู้ทางด้านการดูแลสุขภาพ  
การบ าบัดโรค ตามวิถีชีวิตและการรักษาแบบไทย 

ผู้เชี่ยวชาญ หมายถึง อาจารย์หรือแพทย์ในหน่วยงานท่ีปฏิบัติงานและรับผิดชอบ
เก่ียวกับงานสาขาแพทย์แผนไทย 

ประเมินเป็นเอกฉันท์ หมายถึง ค าศัพท์ท่ีได้รับการประเมินความเหมาะสม 
ให้เป็นหัวเร่ืองทางด้านสมุนไพรไทยจากผู้เชี่ยวชาญทุกท่าน 

ประเมินไม่เป็นเอกฉันท์ หมายถึง ค าศัพท์ท่ีได้รับการประเมินความเหมาะสม 
ให้เป็นหัวเร่ืองทางด้านสมุนไพรไทย โดยผู้เชี่ยวชาญจ านวน 3 หรือ 4 ท่าน จากจ านวน 
ผู้ประเมิน 5 ท่าน ประเมินความเหมาะสมให้เป็นหัวเร่ืองทางด้านสมุนไพรไทย 

 
ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

 
1. ได้กลุ่มค าศัพท์สมุนไพรไทย ท่ีใช้ค าแทนในภาษาไทยมากกว่า 1 ค า ท่ีปรากฏ

ในหนังสือ ศัพทานุกรม พจนานุกรม และสารานุกรม สมุนไพรไทย 
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2. ได้ค าศัพท์ด้านสมุนไพรไทยท่ีผ่านการประเมินจากผู้เชี่ยวชาญทางด้าน
สมุนไพรไทย ที่เหมาะสมส าหรับก าหนดเป็นค าค้นประเภทหัวเร่ือง 

3. ค าศัพท์ด้านสมุนไพรไทยท่ีใช้เป็นค าค้นประเภทหัวเร่ืองในระบบการสืบค้น
ทรัพยากรสารสนเทศของห้องสมุดมหาวิทยาลัย 
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บทที่ 2 

วรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง 

 
 การวิจัยเรื่อง “การรวบรวมและการวิเคราะห์หัวเรื่องสมุนไพรไทย” มีแนวคิด 
ทฤษฎี และวรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้อง ดังนี้  

1. แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับการจัดเก็บและค้นคืนทรัพยากรสารสนเทศ 
2. แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับหัวเร่ือง 
3. แนวคิดเก่ียวกับแพทย์แผนไทยและสมุนไพรไทย 

3.1 ความหมายและความส าคญัของสมุนไพร 
3.2 สารสนเทศด้านสมุนไพรไทย 
3.3 สารสนเทศด้านแพทย์แผนไทย 

4. หลักสูตรการแพทย์แผนไทย มหาวิทยาลัยรามค าแหง 
5. เอกสารงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

5.1 เอกสารงานวิจัยในประเทศ 
5.2 เอกสารงานวิจัยต่างประเทศ 
 

แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับการจัดเก็บและค้นคืนทรัพยากรสารสนเทศ 
 

 สารสนเทศ หรือ สารนิเทศเป็นศัพท์ท่ีบัญญัติโดยราชบัณฑิตยสถาน ก าหนดให้
ใช้ได้ท้ังสองค า ในภาษาองักฤษใช้ค าว่า Information มีรากศัพท์มาจากภาษาลาติน ค าว่า 
Information หมายถึง ความคิด ข้อเท็จจริง จินตนาการซึ่งได้มีการสื่อสาร จดบันทึก 
จัดพิมพ์ เผยแพร่ ซึ่งอาจเป็นการสื่อสารในลักษณะท่ีเป็นทางการหรือไม่ทางการก็ได้ 
(มหาวิทยาลัยบูรพา, คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์, ภาควิชาบรรณารักษศาสตร์, 
2550, หน้า 2) 
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 ความส าคัญของสารสนเทศ ซึ่งเป็นสิ่งจ าเป็นต่อสังคม เป็นมรดกทางปัญญาของ
มวลมนุษยชาติท่ีได้บันทึกไว้ในสื่อต่าง ๆ สืบทอดกันมาเป็นเวลาช้านาน นับเป็นรากฐาน
ท่ีบ่งบอกถึงกระบวนการสร้างสรรค์ วัฒนธรรม อารยธรรม และสังคมของโลกให้เป็น
ปึกแผ่น โดยชนรุ่นหลังได้ใช้ประโยชน์จากสารสนเทศในการพัฒนาคุณภาพชีวิตและสังคม 
ในการด าเนินชีวติประจ าวันท้ังนี้แต่ละบุคคลต่างต้องเผชิญกับปัญหาได้อย่างถูกต้อง
เหมาะสม ดังนั้น สารสนเทศจึงมีความส าคัญในด้านต่าง ๆ (กุสลวัฒน์ คงประดิษฐ์, 2558, 
หน้า 6) 
 จากการท่ีสารสนเทศท่ีมีมากมายมหาศาล รวมท้ังเทคโนโลยีมีการพัฒนาก้าวไป 
จากเทคโนโลยีดั้งเดิมท่ีผลักดันสังคม เป็นเทคโนโลยีใหม่ที่ถูกชักน า ท าให้บทบาทของ
ผู้ใช้สารสนเทศหรืออ่านเนื้อหาเปลี่ยนไปจากเดิมผู้รับสารมีปัจจัยเลือกเนื้อหามากขึ้น  
มีโอกาสควบคุม หรือก าหนดทิศทางการน าเสนอมากขึ้นว่าต้องการเนื้อหาอย่างไรและ
เมื่อไร 
 สารสนเทศท่ีแพร่หลายในสังคมท่ีบุคลได้รับเป็นสารสนเทศท่ีเก่ียวกับบันทึก
เหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ ความรู้ทางวิทยาศาสตร์ ศาสนา วัฒนธรรม ศิลปะวรรณคดี 
ความรู ้และบันทึกส่วนบุคคล เอกสารภาครัฐหรือองคก์รธุรกิจการค้าและแหล่งสารสนเทศอื่น 
สารสนเทศได้รับการจัดเตรียมเพื่อเผยแพร่จากแหล่งท่ีหลากหลาย ได้แก่ ส านักพิมพ์ 
หน่วยงานภาครัฐ องค์กรผลิตสื่อ เป็นต้น ท าน้าที่ผลิตสื่อสารสนเทศให้กับสังคม  
อันประกอบด้วย หนังสือ วารสาร และฐานข้อมูล จากนั้นบุคคลน าสารสนเทศมาจัดการ
ท าให้เหมาะสมต่อการใช้งานแล้วเผยแพร่ในรูปแบบของจดหมายอิเล็กทรอนิกส์ บล็อก 
หรืออื่น ๆ  ในขณะเดียวกันสถาบันสารสนเทศต่างท าหน้าท่ีการจัดการสารสนเทศท่ีเผยแพร่
ในสังคม เช่น ห้องสมุดท าหน้าท่ีในการจัดเก็บและให้บริการเกี่ยวกับหนังสือ วารสาร 
สื่อโสตทัศนวัสดุ วีดิทัศน์ ตลอดจนต้นฉบับตัวเขียนหอจดหมายเหตุท าหน้าท่ีจัดเก็บ
เอกสารภาครัฐ เอกสารส่วนบุคคล และต้นฉบับตัวเขียนส่วนฐานข้อมูล ทั้งฐานข้อมูลเชิง
พาณิชย์และที่ให้เปล่าผ่านอินเตอร์เน็ตช่วยบุคคลเข้าถึงหนังสือ วารสาร เว็บเพจ เป็นต้น 
(กุสลวัฒน์ คงประดิษฐ์, 2558, หน้า 6) 
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ลักษณะของทรัพยากรสารสนเทศ 
 ลักษณะของสารสนเทศท่ีเผยแพร่ในรูปแบบต่าง ๆ แบ่งได้ 3 ลักษณะ ดังนี้  
(นฤมล กิจไพศาลรัตนา, 2557, หน้า 10) 

1. สารสนเทศปฐมภูมิ (primary source) หมายถึง สารสนเทศท่ีได้มาจากต้นแหล่ง
ท่ีผลิตเผยแพร่โดยตรง เป็นสารสนเทศทางวิชาการท่ีเกี่ยวกับความคิด ริเริ่ม ซึ่งผลิตออกมา
ในลักษณะการเผยแพร่ผลการศึกษา ค้นคว้า วิจัย การค้นพบทฤษฎีใหม่ ๆ ของนักศึกษา 
นักวิชาการ และนักวิจัย เช่นบันทึก ต้นฉบับตัวเขียน จดหมายเหตุ บทความวิจัย รายงาน
การวิจัย รายงานการประชุมและสัมมนาทางวิชาการ สิทธิบัตร เอกสาร มาตรฐาน 
วิทยานิพนธ์ โปรแกรมคอมพิวเตอร์ เป็นต้น 

2. สารสนเทศทุติยภูมิ (secondary source) หมายถึง สารสนเทศท่ีรวบรวมและ
เรียบเรียงขึ้นใหม่จากสารสนเทศปฐมภูมิ ลักษณะของการรวบรวมและเรียบเรียงอาจจัดท า
โดยวิธีใดวิธีหนึง่ เช่น รวบรวม สรุป ย่อเร่ือง จัดหมวดหมู่ ท าดรรชนีและสาระสังเขป 
เป็นต้น เพื่อให้สามารถใช้ข้อมูลได้สะดวก รวดเร็ว และเข้าใจง่าย ได้แก่ หนังสือ ต ารา
วิชาการ พจนานุกรม สารานุกรม หนังสือรายงานสถิตติ่าง ๆ  ดรรชนีวารสารและสาระสังเขป
รวมท้ังบทความปริทัศน์ 

3. สารสนเทศตติยภูมิ (tertiary source) เป็นสารสนเทศท่ีจัดท าในลักษณะ 
การรวบรวมขึ้นเพื่อใช้ค้นหาสารสนเทศปฐมภูมิและทุติยภูมิ สารสนเทศตติยภูมิจะไม่ให้
เนื้อหาสาระเก่ียวกับความรู้วิชาต่าง ๆ โดยตรงแต่จะชี้แนะให้สามารถค้นหาสารสนเทศ
ท่ีให้ความรู้เฉพาะสาขาได้ สารสนเทศประเภทนี้ได้แก่ ดรรชนี บรรณานุกรม นามากรม 
และหนังสือแนะน าวรรณกรรมเฉพาะสาขาวิชาบรรณนิทัศน์  

 
ทรัพยากรสารสนเทศ 
 การศึกษาในระดับอุดมศึกษานั้น ห้องสมุด ศูนย์สารสนเทศ หรือสถาบันวิทยบริการ 
มีภารกิจหลักส าคัญในการส่งเสริม และสนับสนุนให้ผู้เรียนได้ฝึกฝนทักษะด้านการค้นคว้า
ด้วยตนเองห้องสมุดจึงต้องจัดเตรียมทรัพยากรสารสนเทศหรือวัสดุสารนิเทศท่ีมีอยู่
หลากหลายประเภทและมีรูปแบบแตกต่างกันไว้ส าหรับบริการผู้ใช้ 
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 ปัจจุบันเป็นยุคท่ีมีการใช้เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์ และการสื่อสารโทรคมนาคม
ท าให้เกิดการผลิตสารสนเทศออกมามากมายจนกลายเป็นสภาวะการทะลักทลายของ
สารนิเทศ (information explosion) การท่ีผู้ใช้จะได้รับประโยชน์สูงสุดจากสารนิเทศนั้น 
ผู้ใช้จึงต้องมีความรู้เกี่ยวกับประเภท ลักษณะ ตลอดจนคุณสมบัติเฉพาะของทรัพยากร-
สารสนเทศนั้น ๆ เพื่อผู้ใช้จะได้เลือกใช้หรือประเมินทรัพยากรสารสนเทศได้ตรงกับ
ความต้องการมากท่ีสุด 
 ค าว่าทรัพยากรสารสนเทศ (information resources) ทรัพยากรสารสนเทศ  
วัสดุนิเทศ (information materials) หรือสื่อการศึกษา อาจเรียกค าไดค าหนึ่งก็ได้ 
ซึ่งมีความหมายในท านองเดียวกัน จะแตกต่างก็เพียงรายละเอียดปลีกย่อยเท่านั้น และ 
ได้มีวิชาการหลายท่านได้ให้ความหมายค าว่าทรัพยากรสารสนเทศหรือวัสดุสารนิเทศไว้ 
ดังนี ้
 เฟื่องฟ้า บุญถนอม (2542, หน้า 17) ให้ความหมายของทรัพยากรสารสนเทศว่า 
หมายถึง วัสดุ หรือสื่อรูปแบบต่าง ๆ ท่ีได้บันทึก และถ่ายทอดข้อมูลข่าวสาร ความรู้ 
ความคิด และประสบการณ์ท่ีมีค่าท่ีได้แสดงออกโดยใช้ภาษา สัญลักษณ์ ภาพ วัสดุหรือ
สื่อรูปแบบต่าง ๆ นั้น มีทั้งชนิดวัสดุตีพิมพ์ วัสดุไมต่ีพิมพ์ และวัสดุอิเล็กทรอนิกส์ 
 จากความหมายของค าว่าทรัพยากรสารสนเทศดังกล่าวข้างต้น สามารถสรุปได้ว่า 
ทรัพยากรสารสนเทศ หมายถึง วัสดุหรือสื่อรูปแบบต่าง ๆ ท่ีได้บันทึกและถ่ายทอดความรู้ 
เร่ืองราว ข้อมูล ข่าวสาร จินตนาการความรู้ ความคดิ ความรู้สึก ประสบการณ์ของมนุษย์ 
โดยการแสดงออกด้วยการน าเสนอเป็นตัวอักษร ภาพนิ่ง ภาพเคลื่อนไหว สัญลักษณ์ 
รหัสและเสียง เป็นต้น เพื่อเผยแพร่ข้อมูลต่าง ๆ ดังกล่าว ท่ีปรากฏให้เห็นได้ยิน หรือสัมผัส 
โดยวิธีการใดวิธีการหนึ่ง ไปสู่บุคคล กลุ่มบุคคล ตลอดจนมวลชน ซึ่งเป็นวัสดุหรือ
รูปแบบดังกล่าวนั้นมีท้ังท่ีเป็นวัสดุตีพิมพ์ และวัสดุไม่ตีพิมพ์ 
 
การวิเคราะห์และสร้างตัวแทนทรัพยากรสารสนเทศ 
 การวิเคราะห์สารสนเทศเพื่อสร้างตัวแทนสารสนเทศเป็นกิจกรรมส่วนหนึ่ง 
ของการควบคุมบรรณานุกรมเพื่อให้สามารถระบุและเข้าถึงทรัพยากรสารสนเทศได้  
ไม่ว่าทรัพยากรสารสนเทศนั้นจะอยู่ในรูปแบบใด ใครเป็นผู้จัดท า เผยแพร่เมื่อใด  
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โดยมีกระบวนการต่าง ๆ ในการควบคุมบรรณานุกรม เช่นการจัดหมวดหมู่ การจัดระเบียน
เพื่อบรรยายหรือพรรณนาถึงทรัพยากรสารสนเทศ ซึ่งหากไม่มีการควบคุมบรรณานุกรม
ย่อมก่อให้เกิดปัญหาในการเข้าถึงทรัพยากรสารสนเทศท่ีเผยแพร่อยู่ท่ัวโลกได้ทั้งหมด
แต่ก็เกิดความร่วมมอืกันกันขององค์การดา้นสารสนเทศในการควบคุมสารสนเทศท่ีเผยแพร่
ด้วยวิธีการต่าง ๆ อย่างมีหลักเกณฑ์ โดยสร้างหลักเกณฑ์มาตรฐานในการวิเคราะห์และ
สร้างตัวแทนสารสนเทศซึ่งสามารถใช้งานคอมพิวเตอร์อันจะเป็นประโยชน์ในการร่วม 
(สุรชาติ พุทธิมา, 2560, หน้า 1) 
 ตัวแทนสารสนเทศมีความส าคัญและความจ าเป็นต่อห้องสมุดและสถาบันบริการ
สารสนเทศต่าง ๆ เนื่องจากเป็นส่วนช่วยให้ผู้ใช้ห้องสมุดเข้าถึงทรัพยากรสารสนเทศต่าง ๆ 
ท่ีถูกคัดเลือก รวบรวม จัดเก็บและให้บริการในห้องสมุดและสถาบันบริการสารสนเทศ 
ความส าคัญของตัวแทนสารสนเทศจึงมีประโยชน์ต่อผู้ใช้เป็นอย่างมาก (นันทพร  
ธนะกูลบริภัณฑ์, 2560, หน้า 18) 
 
การจัดเก็บทรัพยากรสารสนเทศ 

ทรัพยากรสารสนเทศท่ีห้องสมุดจัดเก็บและให้บริการนั้นมีอยู่ด้วยกันหลายประเภท 
โดยเฉพาะทรัพยากรประเภทหนังสือจัดเป็นทรัพยากรหลักท่ีมีอยู่ในห้องสมุดท่ัวไป อีกท้ัง
เป็นทรัพยากรสารสนเทศท่ีมีปริมาณมากกว่าทรัพยากรสารสนเทศประเภทอื่นอีกด้วย 
เมื่อหนังสือในห้องสมุดมีจ านวนมากจึงต้องมีระบบการจัดเก็บท่ีดี ซึ่งสามารถอ านวย-
ความสะดวกและรวดเร็วในการค้นหาหนังสือของผู้ใช้บริการ ดังนั้น จึงมีผู้คิดค้นระบบ
การจัดเก็บหนังสือเพื่อจัดหรือแยกประเภทหนังสือออกตามเนื้อหา ท าให้หนังสือท่ีมีเนื้อหา
อย่างเดียวกันจัดอยู่ในหมวดเดียวกัน และหนังสือท่ีมีเนื้อหาใกล้เคียงกันหรือสัมพันธ์กัน
จัดอยู่ในหมวดหมู่ใกล้เคียงกันด้วย (นฤมล กิจไพศาลรัตนา, 2557, หน้า 95) 

ส าหรับระบบจัดหมู่หนังสืออยู่กันหลายระบบ ในหนังสือนี้จะอธิบายแนวคิด
และรายละเอียดของระบบท่ีเป็นท่ีนิยมใช้กันแพร่หลายและเป็นท่ีรู้จักกันดีในประเทศไทย
ซึ่งมีระบบ 3 ระบบ คือ ระบบทศนิยมของดิวอี้ (Dewey Decimal Classification System) 
ระบบหอสมุดรัฐสภาอเมริกา (Library of Congress Classification) และระบบหอสมุด
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แพทย์แห่งชาติอเมริกัน (National Library of Medicine Classification) โดยรายละเอียด
ของแต่ระบบมี ดังนี้ 
 ระบบทศนิยมดิวอี้ หรือเรียกย่อ ๆ ว่า ดีดีซี (DDC) เป็นระบบจัดหมู่หนังสือท่ี
เก่าแก่ท่ีสุด และนิยมใช้กันอย่างแพร่หลาย ผู้คิดค้นระบบจัดหมวดหมู่นี้ คือ เมลวิล ดิวอี้ 
(Melvil Dewey) ซึ่งเป็นบรรณารักษ์ชาวอเมริกัน ระบบท่ีดิวอี้ขึ้นนี้ได้จัดแบ่งวิชาความรู้
ในโลกออกเป็นหมวดหมู่ตามล าดับพัฒนาการของมนุษย์ (มหาวิทยาลัยบูรพา,  
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์, ภาควิชาบรรณารักษศาสตร์ คณะมนุษยศาสตร์ 
และสังคมศาสตร์, 2550, หน้า 17) 

โดยมีการแบ่งออกเป็น 9 หมวด แต่เนื้อหาบางวิชาไม่สามารถจัดลงใน 9 หมวด
ข้างต้นได้ ดิวอี้จึงเพิ่มอีกหมวด คือ หมวดเบ็ดเตล็ด ความรู้ท่ัวไป และไว้เป็นหมวดแรก 
รวมท้ังหมดจึงเป็น 10 หมวด ส าหรับสัญลักษณ์ท่ีก าหนดขึ้นแทนเนื้อหาความรู้นั้น ดิวอี้
ใช้ตัวเลขสามหลัก ต่อจากเลขสามหลักจะใช้จุดทศนิยม ตามด้วยเลขย่อยอ่ืน ๆ ซึ่งแสดง
เนื้อหาย่อยในแต่ละหมวดหมู่ ระบบทศนิยมของดิวอี้จัดแบ่งวิชาความรู้ออกเป็น
หมวดหมู่จากหมวดใหญ่ไปหาหมวดย่อย ดังน้ี 

000 – เบ็ดเตล็ด ความรู้ท่ัวไป 
100 – ปรัชญา 
200 – ศาสนา 
300 – สังคมศาสตร์ 
400 – ภาษา 
500 – วิทยาศาสตร์ 
600 – เทคโนโลยี 
700 – ศิลปะและนันทนาการ 
800 – วรรณคดี 
900 – ประวัติศาสตร์ 

 ระบบห้องสมุดรัฐสภาอเมริกัน หรือเรียกย่อ ๆ ว่า แอลซี (LC) เป็นระบบจัดหมู่
หนังสือท่ีนิยมใช้แพร่หลายในห้องสมุดขนาดใหญ่ เช่น ห้องสมุดมหาวิทยาลัย เป็นต้น 
ผู้พัฒนาระบบการจัดหมู่นี้ขึ้น คือ Dr. Herbert Putnum ซึ่งเป็นบรรณารักษ์ในห้องสมุด-
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รัฐสภาอเมริกัน การจัดหมวดหมู่หนังสือในระบบนี้แบ่งเนื้อหาออกเป็น 20 หมวดใหญ่ 
สัญลักษณ์ของหมวดหมู่ในระบบหอสมุดรัฐสภาอเมริกันจะใช้ตัวอักษรโรมันตัวพิมพ์ใหญ่ 
ตั้งแต่ A-Z ยกเว้น (I O W X Y) แทนหมวดหมู่หนังสือ ผสมกับตัวเลขอารบิกตั้งแต่  
1-9999 โดยระบบหอสมุดสหรัฐอเมริกันจะแบ่งวิชาความรู้ออกเป็นหมวดหมู่จากหมวด
ใหญ่ไปหาหมวดย่อย ดังนี้ (นฤมล กิจไพศาลรัตนา, 2557, หน้า 97)  

A – เร่ืองท่ัวไป 
B – ปรัชญา จิตวิทยา ศาสนา 
C – ประวัติศาสตร์ศึกษา 
D – ประวัตศิาสตร์ท่ัวไปและประวัติศาสตร์ตะวันออก 
E-F – ประวัติศาสตร์อเมริกัน 
G – ภูมิศาสตร์ มานุษยวิทยา คติชนวิทยา 
H – สังคมศาสตร์ 
J – รัฐศาสตร ์
K – กฎหมาย 
L – การศึกษา 
M – ดนตรี 
N – ศิลปะ 
P – ภาษาและวรรณคดี 
Q – วิทยาศาสตร์ 
R – แพทยศาสตร์ 
S – การเกษตร 
T – เทคโนโลยี 
U – การทหาร 
V – นาวิกศาสตร์ 
Z – บรรณานุกรม บรรณารักษศาสตร์และสารสนเทศศาสตร์ 
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 ระบบหอสมุดแพทย์แห่งชาติอเมริกัน หรือเรียกย่อ ๆ ว่า เอ็นแอลเอ็ม (NLM) 
เป็นระบบท่ีมีโครงสร้างคล้ายกับระบบหอสมุดรัฐสภาอเมริกัน ซึ่งใช้สัญลักษณ์ผสมของ
ตัวอักษรโรมันและตัวเลขโรมันและอารบิกเช่นเดียวกัน เป็นระบบจัดหมู่หนังสือท่ีใช้ใน
ห้องสมุดท่ีใช้บริการสารสนเทศทางการแพทย์ แบ่งเป็น 2 หมวดใหญ่ คือ หมวด Q และ W 
ส าหรับหมวด QS – QZ แทนเนื้อหาด้านพรีคลินิก และหมวด W – WZ แทนเนื้อหา 
ด้านการแพทย์และสาขาวชิาท่ีเก่ียวข้อง โดยมีการจัดแบ่งหมวดหมู่ดังนี้ (มหาวิทยาลัย-
สุโขทัยธรรมาธิราช, 2533, หน้า 288) 

QS – กายวิภาคศาสตร์มนุษย์ 
QT – สรีรวิทยา 
QU – ชีวเคมี 
QV – เภสัชวิทยา 
QW – จุลชีววิทยาและวิทยาภูมิคุ้มกัน 
QX – ปรสิตวิทยา 
QY – พยาธิวิทยาคลินิก 
QZ – พยาธิวิทยา 
W – อาชีพทางด้านสุขภาพ 
WA – สาธารณสุขศาสตร์ 
WB – เวชปฏิบัต ิ
WC – โรคติดต่อ 
WD 100 – โภชนาการผิดปกติ 
WD 200 – โรคเกี่ยวกับการเผาผลาญอาหาร 
WD 300 – โรคเกี่ยวกับภูมิคุ้มกันและเนื้อเย้ือคอลลาเจน ภูมิไวเกิน 
WD 400 – อาการพิษเนื่องจากสัตว์ 
WD 500 – อาการพิษเนื่องจากพืช 
WD 600 – โรคและการบาดเจ็บสาเหตุจากตัวกระท าทางกายภาพ 
WD 700 – เวชศาสตร์การบินและการแพทย์อวกาศ 
WE – ระบบกล้ามเนื้อและกระดูก 
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WF – ระบบทางเดินหายใจ 
WG – ระบบหัวใจร่วมหลอดเลือด 
WH – ระบบเกี่ยวกับเลือดและต่อมน้ าเหลือง 
WI – ระบบเก่ียวกับการย่อยอาหาร 
WJ – ระบบปัสสาวะและอวัยวะสืบพันธุ์ 
WK – ระบบต่อมไร้ท่อ 
WL – ระบบประสาท 
WM – จิตเวชศาสตร์ 
WN – รังสีวิทยา รังสีวินิจฉัย 
WO – ศัลยศาสตร์ 
WP – นรีเวชวิทยา 
WQ – สูติศาสตร์ 
WR – ตจวิทยา (วิชาท่ีเก่ียวกับโรคผิวหนัง) 
WS – กุมารเวชศาสตร์ 
WT – เวชศาสตร์ผู้สูงอายุ โรคเรื้อรัง 
WU – ทันตแพทย์ศาสตร์ ศัลยกรรมช่องปาก 
WV – โสต ศอ นาสิก ลาริย์วิทยา 
WW – จักษุวิทยา 
WX – โรงพยาบาลและสิ่งอ านวยความสะดวกอื่น ๆ ต่อสุขภาพ 
WY – การพยาบาล 
WZ – ประวัติการแพทย์  
 

การค้นคืนทรัพยากรสารสนเทศ 
การค้นหารายการสิ่งพิมพ์หรือทรัพยากรสารสนเทศประเภทต่าง ๆ ในห้องสมุดนั้น

แต่เดิมค้นด้วยบัตรรายการหรือบัตรกระดาษท่ีเรียกว่า Catalog Card พัฒนามาเป็นการค้น
ด้วยวัสดุประเภทย่อส่วนประเภทมาโครฟิชหรือสื่ออื่น จนกระท่ังปัจจุบันใช้คอมพิวเตอร์
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ในการสืบค้นข้อมูลในรูปแบบท่ีเรียกว่า การสืบค้นออนไลน์ หรือ OPAC หรือ Online 
Catalog หรือ Online Public Access Catalog (รุ่งฤดี อภิวัฒนศร, 2550, หน้า 79) 

รายการบรรณานุกรมออนไลน์ หรือ OPAC เป็นรายการบรรณานุกรมหนังสือหรือ
ทรัพยากรสารสนเทศประเภทต่าง ๆ ในห้องสมุดท่ีสืบค้นด้วยคอมพิวเตอร์ผ่านหน้าจอ
เทอร์มินัลด้วยเครือข่ายอินเตอร์เน็ตได้ทันทีโดยไม่จ าเป็นต้องมีรหัสผ่าน เริ่มทดลองใช้
ครั้งแรกใน ค.ศ. 1960 แต่พัฒนาเป็นฐานข้อมูลออนไลน์ขนาดใหญ่ครั้งแรกใน ค.ศ. 1975 
ท่ีห้องสมุดมหาวิทยาลัยแห่งรัฐโอไฮโอ และใน ค.ศ. 1978 ท่ีห้องสมุดประชาชนเมือง 
Dallas รัฐเท็กซัส ประเทศสหรัฐอเมริกา (Borgman, 1966, p. 499) 

ฐานข้อมูลนี้ประกอบด้วยรายการบรรณานุกรมแหล่งข้อมูล เช่น ชื่อผู้เขียน หรือ
ชื่อบรรณาธิการ ชื่อหนังสือ ครั้งท่ีพิมพ์ ข้อมูลการจัดพิมพ์ ได้แก่ สถานท่ีพิมพ์ ส านักพิมพ์ 
และปีพิมพ์ จ านวนหน้าและขนาดหนังสือ ชื่อชุด เลขมาตรฐานสากลประจ าหนังสือ และ
สารบัญ และเพื่อสะดวกส าหรับการสืบค้นหรือการเข้าถึงแหล่งข้อมูลจึงมีส่วนประกอบ 
ท่ีส าคัญอื่นในการช่วยค้น ได้แก่ ชื่อผูแ้ต่งเพิ่ม ในกรณีท่ีหนังสือหรือแหล่งข้อมูลนั้น 
มีผู้เขียนหลายคน และมีหัวเรื่อง นอกจากนี้ยังมีข้อมูลเกี่ยวกับจ านวนเล่ม (copy) ท่ีห้องสมุด
มีสถานท่ีจัดเก็บว่าอยู่ท่ีห้องสมุดใด หรือคอลเลคชันใด เช่น แผนกหนังสือท่ัวไป 
หนังสือส ารอง หนังสืออ้างอิง หรือวารสาร และบอกสถานะของแหล่งข้อมูล ได้แก่  
เป็นหนังสือท่ีผู้ใช้คนอื่นยืมไปและก าหนดคืนเมื่อใด เป็นหนังสือท่ีทางห้องสมุดก าลัง
สั่งซื้อ (On order) เป็นหนังสือท่ีอยู่ระหว่างการท ารายการ (process/cataloging) เป็นหนังสือ
ท่ีอยู่บนชั้นและสามารถยืมได้ (check shelves) หรือเป็นหนังสือท่ีใช้เฉพาะในห้องสมุด 
(library use only) ส่วนใหญ่ฐานข้อมูลลักษณะนี้มีเฉพาะรายการบรรณานุกรม (bibliography) 
แต่มีบางรายการท่ีมีเรื่องย่อท่ีเรียกว่า บทคัดย่อ (abstract) หรือบางรายการสามารถเชื่อมโยง
ไปยังเอกสารฉบับเต็มได้เรียกว่า Full Text ได้ ท้ังนี้แล้วแต่จุดมุ่งหมายของการจัดท า
ฐานข้อมูลนั้น ๆ (นฤมล กิจไพศาลรัตนา, 2557, หน้า 105)  

การค้นข้อมูลจาก OPAC มีวิธีการค้นหลายวิธีด้วยกันได้แก่ การค้นด้วยชื่อผู้เขียน 
ค้นด้วยชื่อเรื่อง หัวเรื่อง ค าส าคัญ การคน้จากเลขหมู่หนังสือ และค้นจากเลขมาตรฐานสากล
ประจ าหนังสือ (ISBN) และเลขมาตรฐานสากลประจ าวารสาร (ISSN) แต่ละประเภท 
มีวิธีการค้นและข้อจ ากัดในการค้นที่แตกต่างกัน ดังนี้ 
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การค้นด้วยช่ือผู้เขียน (author search) เป็นการค้นด้วยชื่อหรือนามสกุลของ
ผู้เขียน ใช้ในกรณีทราบชื่อหรือนามสกุลผู้เขียน หรือต้องการทราบว่าผู้เขียนมีผลงาน
อะไรบ้าง Author Search ในที่นี้รวมถึงการค้นด้วยชื่อบรรณาธิการ (editor) ชื่อผู้แต่งร่วม 
และชื่อผู้แปล การค้นด้วยชื่อผู้เขียนท่ีเป็นคนไทยค้นด้วยชื่อและนามสกุล เช่น สุจินต์  
วงเทศ หรือชาวต่างชาติค้นด้วยนามสกุล ตามด้วยชื่อต้น เช่น Albert, Peter การค้นวิธีนี้
เป็นการค้นที่ง่ายไม่ซับซ้อนถ้าผู้ค้นทราบชื่อหรือนามสกุลท่ีถูกต้องของผู้เขียน แต่จะเกิด
ปัญหาท่ีท าให้การค้นยุ่งยากขึ้นหรือผลลัพธ์ท่ีสืบค้นได้ไม่ครบถ้วนเท่าที่ควรในกรณี
ต่อไปนี ้ 

1. คนไทยท่ีมีผลงานวิชาการเป็นภาษาอังกฤษ พบได้บ่อยท่ีมีการสะกดชื่อหรือ
นามสกุลแตกต่างกันในสิ่งพิมพ์แต่ละแหล่ง  

2. ชื่อผู้เขียนท่ีเป็นชาวต่างชาติ เช่น ภาษาอังกฤษท่ีมีท้ังชื่อต้น ชื่อกลาง และ
นามสกุล จากการค้นชื่อ Stanley Payne จากฐานข้อมูล มีการเขียนชื่อท่ีแตกต่างกันท้ังท่ี
เป็นคนเดียวกัน เพราะรายชื่อท่ีปรากฏจากหน้าหลักของหนังสือ เช่น หน้าปกในสะกด
ต่างกัน และในการบันทึกรายการต่าง ๆ น าข้อมูลมาจากหลักนั้น ๆ ดังนั้นเพื่อให้การค้น
ด้วยชื่อผู้เขียนได้ผลลัพธ์ตามที่ต้องการอย่างครบถ้วนจึงควรก าหนดชื่อให้แคบเข้าโดยใช้
อักษรย่อ เช่น ค้นด้วย KraMol T หรือ Payne Stanley L. แทนชื่อเต็มท้ังหมด 

3. การสะกดผิดท าให้ผลลัพธ์ที่ได้คลาดเคลื่อนหรือไม่พบค าตอบท่ีต้องการ เช่น 
ชื่อที่อ่านออกเสียงเหมือนกัน หรือชื่อท่ีมาจากภาษาอื่นท่ีไม่ใช่ภาษาอังกฤษ เช่น ภาษา
อาหรับ ภาษาจีน ภาษาญี่ปุ่น ภาษาเวียดนาม ท่ีมักท าให้สับสนว่าชื่อใดเป็นชื่อต้นหรือ 
ชื่อใดเป็นนามสกุล เช่น  

ประภาส/ประภาษ 
Pierce/Pearce 
Al-Ali, Nadje 
Chu, Petra Ten-Doesschate 

การค้นด้วยช่ือเรื่อง (title search) ใช้ในกรณีทราบชื่อเรื่องหนังสือ การค้นข้อมูล
ด้วยชื่อเรื่องเป็นวิธีท่ีง่าย แต่สิ่งท่ีต้องให้ความส าคัญ คือ ผู้ใช้ชะต้องทราบชื่อหนังสือท่ี
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ถูกต้องมิฉะนั้นจะไม่สามารถค้นหนังสือท่ีต้องการได้ การค้นด้วยชื่ออาจไม่จ าเป็นต้อง
พิมพ์ชื่อเร่ืองท้ังหมด ใส่เพียง 3-4 ค าแรกก็ได้ผลลัพธ์ที่ต้องการ 

การค้นด้วยเลขหมู่หนังสือ (classification search) เป็นการค้นที่เป็นประโยชน์
อย่างมากเพราะไม่เพียงท าให้ผู้ค้นได้หนังสือเล่มท่ีต้องการ แต่ยังสามารถเข้าถึงหนังสือ
เล่มอื่นท่ีมีเนื้อหาเดียวกันหรือเนื้อหาใกล้เคียงกันได้ เพราะหลักการจัดหมวดหมู่หนังสือ
จะจัดตามเนื้อหา ดังนี้ หนังสือท่ีมีเนื้อหาเดียวกันหรือใกล้เคียงจะจัดเรียงอยู่ในกลุ่มเดียวกัน 

การค้นด้วยหมายเลขมาตรฐานสากลประจ าหนังสือและมาตรฐานสากล 
ประจ าวารสาร (ISBN/ISSN search) เป็นการค้นที่ต้องระบุมาตรฐานสากลที่ถูกต้อง  
เช่น ค้นด้วยหมายเลข ISBN 9780230243354 หากในฐานข้อมูลมีเลขดังกล่าว ระบบก็จะ
แสดงผลลัพธ์ออกมา  

การค้นด้วยหัวเรื่อง (subject search) เป็นการค้นด้วยค าหรือกลุ่มค าท่ีเป็นมาตรฐาน 
ใช้ในกรณีท่ีผู้ใช้ไม่ทราบทั้งชื่อผู้เขียนและชื่อหนังสือ หัวเรื่องเป็นค าหรือกลุ่มค าท่ีช่วย
ให้ทราบว่า หนังสือเล่มนั้นมีเนื้อหาสาระโดยรวมว่าด้วยเรื่องอะไร ห้องสมุดส่วนใหญ่
มักใช้หนังสือหัวเร่ือง Library of Congress Subject Headings (LCSH) จัดท าโดยหอสมุด
รัฐสภาอเมริกาในการก าหนดการให้หัวเร่ืองหนังสือภาษาอังกฤษซึ่งปัจจุบันสืบค้น 
หัวเรื่องได้จาก Library of Congress Classification Web 2011 จัดท าโดยแผนก Cataloging 
Distribution Service, Library of Congress (นฤมล กิจไพศาลรัตนา, 2557, หน้า 110) 

การค้นข้อมูลหนังสือด้วยหัวเรื่องจึงเป็นการค้นที่เฉพาะเจาะจง ดังนั้น หากผู้ใช้
ไม่ทราบค าท่ีก าหนดให้ใช้เป็นหัวเร่ืองก็จะไม่สามารถค้นค าตอบท่ีต้องการได้ จึงเรียก
การค้นด้วยวิธีนี้อีกอย่างว่า การค้นด้วยค าศัพท์ควบคุม หรือ Controlled Vocabulary 
Search 

การค้นข้อมูลด้วยหัวเร่ืองเป็นการค้นที่ผู้ใช้ต้องมีทักษะหรือเรียนรู้วิธีในการค้น
จึงสามารถค้นสิ่งท่ีต้องการได้ และผู้ใช้ส่วนใหญ่ท่ีไม่คุ้นเคยกับการสืบค้นข้อมูลหาก
ต้องการค้นด้วยหัวเร่ืองมักประสบปัญหาต่าง ๆ ดังเช่นที่ นฤมล กิจไพศาลรัตนา (2557, 
หน้า 17-18) กล่าวไว้ในหนังสือการสืบค้นสารสนเทศทางสังคมศาสตร์ ดังนี้ 
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1. ผู้ที่ไม่คุ้นเคยหรือเพิ่งเร่ิมค้นข้อมูลใหม่ ๆ มักไม่ทราบว่า ในการค้นข้อมูล 
ควรเร่ิมต้นอย่างไร จะใช้หัวเร่ืองใดหรือค าใด ในการค้น เช่น ต้องการหนังสือท่ีว่าด้วย
บทบาทของ “สื่อมวลชนและประชาธิปไตย” การค้นที่ง่ายท่ีสุดอาจเลือกใช้ค าตอบหัวข้อ
ท่ีก าหนดให้ศึกษาเป็นจุดเริ่มต้น แล้วจึงลองค้นด้วยค าอื่น ๆ ต่อไปในกรณีนี้ลองค้น 
ด้วยกลุ่มค าเดียวกัน คือ “สื่อมวลชนและประชาธิปไตย” จะไม่พบผลลัพธ์ที่ต้องการ  
นั่นหมายความว่า ห้องสมุดไม่ได้ก าหนดค านี้เป็นหัวเร่ืองส าหรับการค้น 

2. ควรก าหนดหัวเร่ืองท่ีค้นให้แคบ จะได้ค าตอบตรงตามต้องการมากกว่าค าค้น
ท่ีกว้าง เช่น ในกรณีต้องการหนังสือท่ีว่าด้วยบทบาทของ “สื่อมวลชนและประชาธิปไตย” 
ดังกล่าว การใช้หัวเร่ือง “สื่อมวลชน”  หรือ “Mass Media” หรือ “ประชาธิปไตย” หรือ 
“Democracy” เป็นค าท่ีกว้าง แม้ในฐานข้อมูลจะก าหนดให้ท้ัง 2 ค า เป็นหัวเร่ืองท่ีสืบค้น
ได้ก็ตาม ท าให้ผลลัพธ์ในฐานข้อมูลจ านวนมาก การได้ผลลัพธ์จ านวนมากดังกล่าวท าให้
เสียเวลาในการคัดเลือกรายการท่ีตรงกับความต้องการ ยิ่งมีจ านวนค าตอบมากเท่าใด 
ยิ่งเสียเวลามากขึ้นเท่านั้น จึงควรเลือกค าที่แคบหรือเฉพาะเจาะจง หรือค าที่มีหัวเร่ืองย่อย
ประกอบ 

3. เมื่อทราบแล้วว่าควรใช้ค าค้นที่แคบ แต่ไม่ทราบค าท่ีเป็นหัวเร่ืองมาตรฐาน  
ท่ีสามารถสืบค้นได้ในฐานข้อมูล การรู้จักหัวเร่ืองมาตรฐานได้นั้นผู้ค้นต้องคุน้เคยกับ
การค้นหรือใช้งานบ่อย ๆ และช่างสังเกตช่างจดจ าก็จะช่วยได้มาก เช่น หัวเร่ืองส าหรับ
การศึกษาหรือการเมืองการปกครอง สังคมวัฒนธรรมของประเทศภูมิภาคต่าง ๆ ท่ีเรียกว่า 
Area Studies หรืออาณาบริเวณศึกษา ภาษาไทยใช้ค าว่า “วิเทศคดีศึกษา” เป็นต้น 

การค้นด้วยค าส าคัญ (keyword search) หรือ Word Search เป็นการค้นแบบอิสระ 
ท่ีผู้ใช้สามารถคิดค้นค าเองได้ด้วยตัวเองเป็นศัพท์อิสระหรือภาษาธรรมชาติ (free term 
หรือ natural language) เป็นการค้นค าใด ๆ  ท่ีปรากฏในส่วนต่าง  ๆของรายการบรรณานุกรม
ในฐานข้อมูล เช่น ส่วนของชื่อชุด ชื่อเร่ือง หัวเรื่อง และสารบัญ การสืบค้นวิธีนี้แม้จะ
สะดวกรวดเร็วเพราะสามารถเลือกใช้ค าเองตามต้องการโดยไม่ต้องค านึงถึงหลักเกณฑ์
หรือมาตรฐานของค า แตม่ีหลัก คือ ควรเลือกใช้ค านามหรือค าวิเศษณ์ท่ีสามารถอธิบาย
เนื้อหาท่ีก าลังค้นได้ หรือเลือกใช้ค าท่ีค้นหาจากพจนานุกรม สารานุกรม หรืออภิธานศัพท์ 
นอกจากนี้อาจหาค าศัพท์ท่ีปรากฏในบทความวารสารท่ีอ่านในการค้นด้วยค าส าคัญ  
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ค้นได้ท้ังการค้นขั้นพื้นฐาน ที่เป็นการค้นอย่างง่าย และการค้นขั้นสูง ท่ีค้นด้วยค าเชื่อม 
AND, OR, NOT และเชื่อมอื่นเพื่อจ ากัดการสืบค้นแคบลงตามที่ต้องการ 

การค้นด้วยรายการเอกสารอ้างอิง (citation search) นอกจากการค้นด้วย
คอมพิวเตอร์ท่ีเรียกว่า OPAC โดยเทคนิควิธีดังกล่าวข้างต้นนั้น การค้นหนังสือยังสามารถ
ค้นได้ด้วยเทคนิคท่ีเรียกว่า Snowballing หรือ Snowball Technique (Ridley, 2008, p. 40) 
หรือเรียกอีกอย่างว่า Citation Search ซึ่งเป็นการค้นจากรายการเอกสารอ้างอิง (references) 
หรือบรรณานุกรม (bibliography) ของหนังสือหรือบทความวารสารหรือแหล่งข้อมูลใด
แหล่งหนึ่งเป็นจุดเร่ิมต้นจากนั้นก็ค้นต่อไปยังรายการท่ีมีการอ้างถึงไปเร่ือย ๆ เป็นแบบ
ลูกโซ่ 

การค้นด้วยหนังสือบรรณานุกรมหัวเร่ือง (subject bibliography search) 
บรรณานุกรมหัวเรื่อง หรือ Subject Bibliographies เป็นหนังสืออ้างอิงท่ีรวบรวมรายชื่อ 
สิ่งพิมพ์ประเภทใดประเภทหนึ่งหรือหลายประเภทท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับเรื่องใดเรื่องหนึ่งไว้
ด้วยกัน เช่น สิ่งพิมพ์ประเภทหนังสือ รายการวิจัย สิ่งพิมพ์รัฐบาล จุลสาร และวิทยานิพนธ์ 
โดยท่ัวไปบรรณานุกรมหัวเร่ืองมักปรากฏเป็นรูปเล่ม 

ในการค้นหนังสือด้วยบรรณานุกรมหัวเรื่องเป็นอีกวิธีหนึ่งท่ีช่วยให้ผู้ใช้เข้าถึง
แหล่งข้อมูลได้ท้ังหัวเรื่องท่ีกว้างและหัวเรื่องท่ีเฉพาะเจาะจง การค้นข้อมูลจากแหล่งข้อมูล
ประเภทนี้ช่วยประหยัดเวลาในการค้นได้มาก เพราะหนังสือแหล่งข้อมูลต่าง ๆ ท่ีมี
เนื้อหาเดียวกันจะได้รับการรวบรวมไว้ด้วยกันในหนังสือเล่มเดียวกัน แต่การค้นข้อมูลจาก
บรรณานุกรมหัวเรื่องมีข้อจ ากัดคือ หนังสือหรือแหล่งข้อมูลในบรรณานุกรมหัวเร่ือง 
มักไม่ทันสมยัเท่าที่ควร เพราะในการรวบรวมรายชื่อแหล่งข้อมูลต่าง ๆ และจัดท า 
เป็นรูปเล่มต้องใช้เวลา (นฤมล กิจไพศาลรัตนา, 2557, หน้า 25) 

 

แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับหัวเร่ือง 
 

ความหมายของหัวเรื่อง 
หัวเรื่อง (subject headings) คือ ค า กลุ่มค า หรือวลี ท่ีก าหนดขึ้นอย่างมีหลักเกณฑ์ 

มีความหมายเฉพาะชัดเจน เป็นระบบ และมีแบบแผน เพื่อใช้เป็นเครื่องชี้น าไปยังเนื้อหา
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สารสนเทศ ซึ่งเป็นประโยชน์ในการจัดเก็บและค้นคืนสารสนเทศ (มหาวิทยาลัยรามค าแหง, 
ส านักหอสมุดกลาง, งานวิเคราะห์ทรัพยากรสารสนเทศ, 2559, หน้า 1) 

หัวเร่ือง (subject headings) เป็นศัพท์ควบคุมประเภทดั้งเดิมท่ีใช้อยู่ในวงการ
ห้องสมุด โดยเฉพาะอย่างยิง่ในยุคอาศัยมนุษย์เป็นผู้สร้างดรรชน ีการคิดประดิษฐ์โครงสร้าง
ค าแทนสาระแบบหัวเร่ืองนับเป็นอัจฉริยภาพของผู้คิดค้น (นฤมล ปราชโยธิน, 2556, 
หน้า 21) 

หัวเร่ือง (subject headings) คือ ค า หรือ วลี ท่ีบ่งบอกถึงเนื้อหาหรือเร่ืองราวท่ีมี
อยู่ในหนังสือนั้นท้ังหมดหรือเป็นส่วนใหญ่ หนังสือเล่มหนึ่งอาจมีหัวเรื่องมากกว่า  
1 หัวเร่ืองก็ได้ (พวา พันธุ์เมฆา, 2537, หน้า 52) 

 
จุดมุ่งหมายของการก าหนดหัวเรื่อง 

การก าหนดหัวเรื่อง คือ เพื่อรวบรวมวัสดุสารสนเทศท่ีมีเนื้อหาในเร่ืองเดียวกัน
มาอยู่ด้วยกัน ภายใต้ค าหรือวลีเดียวกัน รายการหัวเร่ืองนี้จะพิจารณาไว้บรรทัดแรกสุด
เหนือรายการหลัก เพื่อให้เป็นจุดท่ีผู้ใช้จะเข้าถึงโดยค านึงถึงรูปแบบรายการทางบรรณานุกรม 
ซึ่งอาจจะเป็นแบบบัตร แบบตัวเล่มหนังสือ แบบไมโครฟอร์ม หรือแบบออนไลน์ 

ทรัพยากรสารสนเทศท่ีห้องสมุดได้รับ จะได้รับการก าหนดหัวเรื่องให้ ซึ่งหัวเร่ือง
นี้เองจะแสดงให้เห็นว่าห้องสมุดนั้นมีสารสนเทศอะไรบ้างท่ีแต่งโดยผู้แต่งคนนั้น ๆ 
รายการหัวเรื่องนี้นับว่าเป็นเครื่องมือส าคัญในการให้บริการตอบค าถามแก่ผู้ใช้บริการ 
เพราะบรรณารักษ์สามารถใช้รายการหัวเรื่องนี้ค้นหาวัสดุที่ต้องการตอบค าถามได้อย่าง
รวดเร็วท่ีสุดท่ีช่วยให้ค้นหาหนังสือเล่มท่ีต้องการได้ ตามปกติแล้วผู้ใช้ห้องสมุด เมื่อมา
ค้นหนังสือนั้น มักจะต้องการหนังสือเล่มใดเล่มหนึ่ง ของผู้แต่งคนในคนหนึ่ง ถ้าหาก 
ชื่อผู้แต่งมีความไมแ่น่นอน คืออาจจะมีการสะกดการันต์แบบแปลก ๆ ไปจากท่ีใช้กันอยู่
ตามปกติ ถ้าผู้ใช้คนนั้นคน้หาหนังสือโดยดูจากรายการผู้แต่งก็อาจจะหาไม่พบได้ 
กรณีเช่นนี้ถ้าเป็นการค้นโดยการใช้รายการหัวเร่ืองจะแน่นอนกว่า ไม่มีผิดพลาด 
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การก าหนดหัวเรื่องให้ทรัพยากรสารสนเทศ 
ขั้นตอนแรกของการก าหนดหัวเร่ืองให้ทรัพยากรสารสนเทศ คือ การตรวจสอบ

ให้รู้แน่ว่าวัสดุนั้นมีเนื้อหาเก่ียวกับอะไร และมีจุดมุ่งหมายอย่างไรในการผลิตวัสดุ
สารสนเทศนั้นขึ้นมา ซึ่งเรื่องนี้บางครั้งก็สามารถตัดสินได้ด้วยการอ่านเพียง ชื่อเรื่อง เช่น 
หนังสือท่ีมีชื่อว่า “การเพาะเห็ดบางชนิดในประเทศไทย” อ่านจากชื่อเรื่องก็เข้าใจทันทีว่า
หนังสือต้องมีเนื้อหาเกี่ยวกับเห็ดแน่ ๆ หัวเร่ืองจึงใช้ค าว่าเห็ด แต่ในบางครั้งการพิจารณา
จากชื่อเรื่องก็อาจจะท าได้ง่าย เพราะหนังสือบางเล่มชื่อเรื่องอาจจะท าให้สับสนได้ เช่น
หนังสือชื่อว่า “บุคคลส าคญัในงานศิลปะ” ดูผิวเผินจากชื่อเรื่องก็อาจคิดว่าหัวเร่ืองน่าจะ
เป็นค าว่า ศิลปิน คือ ผู้ผลิตงานศิลปะ แต่ถ้าอ่านเนื้อหาที่แท้จริงแล้วจะพบว่า หนังสือ
กล่าวถึงประวัติของจิตรกร ซึ่งเป็นกลุ่มหนึ่งของศิลปิน หัวเรื่องท่ีเหมาะสมจึงควรเป็น 
จิตรกร ไม่ใช่ ศิลปิน ซึ่งมีความหมายกว้างกว่าเนื้อหาเกี่ยวกับ กลศาสตร์ หรือ พลศาสตร์ 
ได้ต่อเมื่อได้อ่านเนื้อหาอย่างละเอียดแล้วจะพบว่า เป็นเร่ืองการฝึกฝนการเคลื่อนไหว
ร่างกายในวิชาพลศึกษา ซึ่งหัวเรื่องที่เหมาะสม คือ การเคลื่อนไหวมนุษย์ 

ขั้นตอนการก าหนดหัวเร่ืองจึงพอสรุปได้ ดังนี้ เร่ิมต้นด้วยการอ่านชื่อเรื่องจาก
หน้าปก ตรวจสอบบัญชี อ่านค าน า หรือ บทน า ถ้าท าทั้งสามขั้นตอนนี้แล้วยังไม่สามารถ
สรุปเนื้อหาว่าหนังสือ คืออะไร ก็ต้องอ่านจากเนื้อหาของหนังสือบางส่วนหรือท้ังหมดเล่ม 
กรณีท่ีวัสดุสารสนเทศนั้นมิใช่หนังสือ ก็ต้องตรวจสอบจากหีบห่อหรือกล่องท่ีบรรจุ 
กระดาษห่อ แถบปิดสินค้า คู่มือที่ติดมากับวัสดุ  

 
ความส าคญัของหัวเรื่อง 
 ความส าคัญของหัวเร่ือง มีดังนี้ (สุชาติ พิกุลเทศ, 2550, หน้า 1) 

1. หัวเร่ืองใช้แทนเนื้อหาสาระของทรัพยากรสารสนเทศประเภทต่าง ๆ เพื่อ 
การจัดเก็บและค้นคืนสารสนเทศ หัวเรื่องช่วยในการวิเคราะห์หมวดหมู่ของทรัพยากร-
สารสนเทศ ท าให้ทราบว่า ห้องสมุดมีสารสนเทศอะไร ด้านใดบ้าง มีรายการใดท่ีมีเนื้อหา
ตรงตามความต้องการ และรายการใดมีเนื้อหาสัมพันธ์เกี่ยวข้องกับเนื้อหาสารสนเทศ 
ท่ีก าลังสืบค้น 
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2. หัวเร่ืองช่วยในการบริการสารสนเทศแก่ผู้ใช้ โดยบรรณารักษ์จะใช้หัวเรื่อง
เป็นเครื่องมือช่วยบริการตอบค าถาม ช่วยการค้นคว้าวิจัย ท าให้ผู้ใช้สารสนเทศค้นหา
และเข้าถึงสารสนเทศท่ีต้องการได้อย่างสะดวกรวดเร็วและกว้างขึ้น 

3. หัวเร่ืองช่วยในการจัดการทรัพยากรสารสนเทศ โดยตรวจสอบจากหัวเร่ืองจะ
ท าให้ทราบว่ามีทรัพยากรสารสนเทศภายใต้เนื้อเรื่องนั้นหรือไม่ จ านวนมากน้อยเพียงใด 
เพื่อเป็นข้อมูลในการจัดหา 

4. หัวเรื่องใช้จัดท าเครื่องมือช่วยค้น เช่น จัดท าฐานข้อมูลเฉพาะวิชา บรรณานุกรม 
เฉพาะวิชา บรรณานุกรมเฉพาะเรื่อง จัดท าดรรชนีหัวเร่ือง  

 
ประโยชน์ของหัวเรื่องในการวิเคราะห์สารสนเทศ 

1. ใช้ในการจัดหมวดหมู่และท ารายการ การวิเคราะห์สารสนเทศท่ีมีการก าหนด
เลขหมู่ จะใช้หัวเรือ่งเป็นเครื่องช่วยชี้ในการใช้เลขหมู่ได้ง่ายขึ้น 

2. ใช้ในการจัดเก็บและค้นคืนสารสนเทศ หัวเรื่องจะมีประโยชน์กับผู้ใช้ 
โดยเป็นช่องทางหนึ่งในการค้นคืนสารสนเทศท่ีจัดเก็บอยู่ในระบบ 

3. บรรณานุกรมเฉพาะวิชา จะใช้หัวเรื่องในการคัดเลือกบรรณานุกรมเฉพาะเรื่อง
เพื่อความสะดวกของบรรณารักษ์และผู้ใช้ 

4. ดรรชนีท้ายเล่มหนังสือ คือ บัญชีค าท่ีได้มาจากเนื้อหาในหนังสือ จัดเรียง 
ตามล าดับของค าเหล่านั้น เป็นหัวเร่ืองใหญ่และหัวเรื่องย่อย ช่วยให้ผู้อ่านค้นหาหัวเร่ือง
หรือค าท่ีต้องการได้อย่างรวดเร็ว 

5. ดรรชนีวารสาร หัวเรื่องของวารสารใช้ค้นหาบทความวารสาร 
 

หลักเกณฑ์การก าหนดหัวเร่ือง 
 มหาวิทยาลัยรามค าแหง, ส านักหอสมุดกลาง, งานวิเคราะห์ทรัพยากรสารสนเทศ 
(2559, หน้า 2) ได้ก าหนดหลักเกณฑ์การก าหนดหัวเร่ืองไว้ ดังนี้ 

1. ประเภทของห้องสมุด ห้องสมุดแต่ละประเภทย่อมมีความแตกต่างกัน ทั้งใน
ด้านขอบเขต หน้าที่ความรับผิดชอบ นโยบายของห้องสมุด สภาพแวดล้อมของห้องสมุด 
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2. ต้องค านึงถึงผู้ใช้ โดยต้องเลือกก าหนดหัวเร่ืองท่ีเหมาะสมกับผู้ใช้ จ าแนกได้ 
2 ประเภท คือ 

2.1 จ าแนกผู้ใช้ตามการใช้งาน 
2.2 จ าแนกผู้ใช้ตามความช านาญ หรือระดับความสามารถ 

3. ความเฉพาะเจาะจงของหวัเร่ือง การก าหนดหัวเรื่องของสารสนเทศต้องมี
ความชัดเจน ตรงจุด ครอบคลุมเนื้อหาได้มากท่ีสุด เป็นภาษาที่ชัดเจนไม่คลุมเครือ  
และเป็นค าท่ีไม่มีความหมายทับซ้อนกับหัวเร่ืองอื่น 

4. ความเป็นเอกภาพของหัวเรื่อง หนังสือหรือทรัพยากรสารสนเทศท่ีมีเนื้อหา
เดียวกัน ควรอยู่ภายใต้หัวเร่ืองเดียวกัน 

5. ค าท่ีก าหนดเป็นหัวเร่ืองต้องสะกดถูกต้อง เป็นค าท่ีคุ้นเคย เป็นค าท่ีนิยม 
และทันสมัย 

6. จ านวนหัวเรื่องของหนังสือหรือทรัพยากรสารสนเทศ ควรมีจ านวนเหมาะสม
กับเนื้อหาของทรัพยากรสารสนเทศ ตามดุลยพินิจของบรรณารักษ์  
 
แหล่งข้อมูลในการก าหนดหัวเรื่อง 

การก าหนดหัวเรื่องให้กับหนังสือหรือทรัพยากรสารสนเทศใด บรรณารักษ์
จะต้องอ่านส ารวจก่อนเพื่อศึกษาว่าหนังสือหรือสารสนเทศนั้นว่ากล่าวถึงเร่ืองใด  
ส่วนต่าง ๆ ของหนังสือท่ีบรรณารักษ์ใช้พิจารณาเพื่อก าหนดหัวเร่ืองมีดังนี้ (สุรชาติ 
พุทธิมา, 2560, หน้า 174) 

1. ชื่อเรื่อง ส่วนใหญ่จะมีความสัมพันธ์กับเนื้อเรื่อง การอ่านชื่อเรื่องจะช่วยให้
ทราบเนื้อเร่ืองอย่างกว้าง ๆ แต่อาจมีหนังสือบางเล่มท่ีมีชื่อเรื่องไม่ตรงกับเนื้อเร่ือง 

2. ค าน า เป็นส่วนท่ีอธิบายถึงสาเหตุ หรือวัตถุประสงค์ในการเขียน และขอบเขต
เนื้อหาของหนังสือเล่มนั้น 

3. สารบัญ กล่าวถึงรายละเอียดของหนังสือว่าแบ่งเป็นกี่บท แต่ละบทมีหัวข้อ
อะไรบ้าง 

4. บทน า จะให้รายละเอียดเกี่ยวกับหนังสือ บทน าจะเกร่ินให้ผู้อ่านทราบถึง
เนื้อหาหรือเนื้อเรื่องท่ัว ๆ ไป ที่ปรากฏในหนังสือ 
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5. บรรณานุกรม คือ รายชื่อหนังสือและเอกสารต่าง ๆ ท่ีผู้เขียนใช้ศึกษาค้นคว้า
และน ามาอ้างอิงประกอบการเขียนหนังสือ ซึ่งรายชื่อและเอกสารท่ีปรากฏในรายการ
บรรณานุกรมจะเป็นแนวทางให้ทราบถึงเนื้อหาของหนังสือนั้นได้ 

6. อ่านพิจารณาแต่ละบทหรือบางบท หนังสือบางเล่มอาจมีเนื้อหาซับซ้อน
จ าเป็นต้องอ่านศึกษาเรื่องบางเร่ืองหรือบางตอนอย่างกว้าง ๆ หรือในบางกรณีอาจ
จ าเป็นต้องอ่านท้ังเล่มจึงจะสามารถจับใจความส าคัญของเนื้อเรื่องได้  

 

ประเภทของหัวเรื่อง 
หัวเร่ืองแบ่งออกเป็น 2 ประเภท ดังนี้ (พวา พันธ์เมฆา, 2537, หน้า 6) 
1. หัวเรื่องใหญ่ หรือ หัวเรื่องหลัก (main heading) หรือหัวเรื่องเฉพาะ เป็นหัวเร่ือง

ท่ีแสดงแนวคิดหลัก สามารถท่ีจะก าหนดให้ใช้ได้โดยล าพัง หวัเรื่องใหญ่อาจมีหวัเรื่องย่อย
ประกอบเพื่อแสดงความเฉพาะเจาะจงของเนื้อหาสารสนเทศ หัวเรื่องใหญ่บางหัวเรื่อง
สามารถใช้เป็นหัวเร่ืองย่อยได้ด้วย  

ตัวอย่าง 
กล่ิน 
ดอกไม้--กล่ิน 

2. หัวเร่ืองย่อย (subdivisions or subheading) เป็นหัวเร่ืองท่ีใช้ตามหลัง 
หัวเร่ืองใหญ่หรือหัวเร่ืองเฉพาะ เพื่อก าหนดขอบเขตหรือความหมายของหัวเรื่องใหญ่ 
ให้เฉพาะเจาะจง หัวเรื่องย่อยแบ่งออกเป็น 4 ประเภท ได้แก่ 

2.1 หัวเรื่องย่อยเฉพาะเรื่อง (topical subdivision) ใช้อธิบายหัวข้อหรือรายละเอียด
ของหัวเร่ืองใหญ่ เพื่อแสดงแนวคิดของเรื่องว่าเน้นไปทางใด 

ตัวอย่าง 
มะพร้าว--โรคและศัตรูพืช 
ว่านสิงหโมรา--การขยายพันธุ์ 

2.2 หัวเร่ืองย่อยระบุวิธีเขียน (form subdivision) เสนอเนื้อหา และลักษณะ
ของวัสดุสารสนเทศ หัวเรื่องย่อยนี้สามารถน าไปใช้ตามหลังหัวเร่ืองใดก็ได้ตาม 
ความเหมาะสม 
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ตัวอย่าง 
กฤษณา (ต้นไม้)--กฎหมายและระเบียบข้อบังคับ 
สุพรรณิการ์--ประวัต ิ

2.3 หัวเร่ืองย่อยแบ่งตามยุคสมัย หรือล าดับเหตุการณ์ หรือระยะเวลา 
(chronological subdivision) ส่วนใหญ่ใช้กับหัวเร่ืองทางประวัติศาสตร์ 

ตัวอย่าง 
สมุนไพร--กรุงศรีอยุธยา--สมเด็จพระนารายณ์มหาราช, 2199-2231 

2.4 หัวเร่ืองย่อยทางภูมิศาสตร์ (geographic subdivisions) บอกแหล่งก าเนิด
หรือสถานท่ีของหัวเรื่อง 

ตัวอย่าง 
ฟ้าทะลายโจร--การใช้ประโยชน์--ไทย--นครสวรรค์ 
พิมเสน--การขยายพันธุ์--ไทย--สมุทรสงคราม 

 

หัวเร่ืองเพิ่มเติมที่บรรณารักษ์ก าหนดขึ้น 
ในการก าหนดหัวเร่ืองให้กับหนังสือหรือวัสดุสารสนเทศ บรรณารักษ์สามารถ

ก าหนดหัวเรื่องเพิ่มเติมจากคู่มือหัวเรื่องได้ ดังนี้ (มหาวิทยาลัยรามค าแหง, ส านักหอสมุดกลาง, 
งานวิเคราะห์ทรัพยากรสารสนเทศ, 2559, หน้า 8) 

1. ไม่มีหัวเรื่องท่ีใช้แทนเนื้อหาของหนังสือหรือทรัพยากรสารสนเทศนั้นได้ 
ในคู่มือหัวเรื่อง จ าเป็นต้องก าหนดหัวเร่ืองขึ้นมาใหม่เพิ่มเติมเพราะหัวเรื่องนั้น 
มีความส าคัญสื่อความหมายตรงหรือใกล้เคียงกับเนื้อหาของเร่ืองท่ีก าหนด 

2. ก าหนดหัวเรื่องเพิ่มเติม หรือการสร้างหัวเร่ืองขึ้นใหม่นั้นไม่อาจยึดหลักเกณฑ์
การบัญญัติศัพท์ของราชบัณฑิตยสถานเป็นแนวปฏิบัติ คือ พิจารณาค าท่ีเป็นไทยแท้ ๆ ก่อน 
แล้วพิจารณาค าบาลี หรือสันสกฤต ถ้าไม่มีค าศัพท์หรือไม่เหมาะสมก็ใช้วิธีการทับศัพท์ 

3. หัวเร่ืองท่ีก าหนดขึ้นต้องถูกต้องตรงตามหลักภาษา ใช้ระดับภาษาและ 
การสะกดท่ีถูกต้อง เป็นค าท่ีรู้จักกันแพร่หลาย มีการตรวจสอบกับพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
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4. การก าหนดหัวเรื่องท่ีเป็นค าศัพท์เฉพาะทางวิชาการและศัพท์เทคนิค  
ต้องตรวจสอบกับศัพท์บัญญัติของราชบัณฑิตยสถาน ศัพท์บัญญัติในสาขาวิชาต่าง ๆ 
หรือปรึกษากับผู้เชี่ยวชาญ หรืออาจารย์ท่ีสอนในรายวิชานั้น ๆ 

5. กรณีท่ีมีหัวเร่ืองจากคู่มือหัวเร่ืองภาษาต่างประเทศ เช่น คู่มือ Library of 
Congress Subject Heading เป็นต้น ให้แปลหัวเรื่องนั้นเป็นภาษาไทยโดยตรงตรวจสอบ
ความถูกต้องในการแปล การเรียงค าตามหลักภาษา  

 

แนวคิดเกี่ยวกับแพทย์แผนไทยและสมุนไพรไทย 
 

ความหมายและความส าคญัของสมุนไพร 
 แก้มหอม สวนแก้ว ณ ล้านช้าง (2560, หน้า 13-15) ได้กล่าวว่า ความหมายของ
สมุนไพรตามพระราชบัญญัติยานั้น หมายถึง ยาท่ีได้จากพืช สัตว์ หรือแร่ ซึ่งยังไม่ได้
ผสม ปรุง หรือเปลี่ยนสภาพ เช่น พืชท่ียังเป็นส่วนของล าต้น ใบ ดอก ผล หรือราก 
เป็นต้น ซึ่งยังไม่ได้ผ่านกระบวนการแปรรูปใด ๆ ท้ังสิ้น อย่างไรก็ตามในทางการค้า 
สมุนไพรจะถูกเปลี่ยนแปลงไปในรูปแบบต่าง ๆ กัน เช่น ถูกหั่นให้เป็นชิ้นเล็กๆ บดให้
เป็นผงละเอียด หรืออัดเป็นแท่ง ส าหรับคนทั่วไปเมื่อได้ยินค าว่าสมุนไพร มักจะนึกถึง
เฉพาะต้นไม้ที่น ามาใช้เป็นยาเท่านั้น ซึ่งอาจจะเป็นเพราะว่าสัตว์หรือแร่มีการน ามาใช้ 
ไม่น้อย และใช้ส าหรับรักษาโรคบางชนิดเท่านั้น  
 การใช้ยาสมุนไพรในการรักษาอย่างเป็นระบบ เท่าท่ีปรากฏหลักฐานทาง
วิทยาศาสตร์นั้น พบว่า มนุษย์รู้จักใช้สมุนไพรมาตั้งแต่ยุคนีแอนเดอร์ทัล ซึ่งจากการขุดค้น
หลุมฝังศพในประเทศอิรัก พบว่ามีการใชส้มุนไพรเมือ่หลายพนัปีก่อน แม้ชาวอนิเดียนแดง
ในเม็กซิโกก็ได้รู้จักใช้ต้นตะบองเพชร เป็นยาฆ่าเชื้อและรักษาบาดแผลชาวสุเมเรียน 
ท่ีเคยอพยพมาตั้งรกรากอยู่ท่ีบริเวณลุ่มแม่น้ าไทกริสและยูเฟรติสเมื่อหลายพันปีก่อน 
ก็เคยใช้สมุนไพร เช่น ฝิ่น ชะเอม ไทม์ และมัสตาร์ด ในเวลาต่อมาชาวบาบิโลเนียนก็ยัง
ได้ใช้สมุนไพรเพิ่มเติมจากชาวสุเมเรียน เช่น ใบมะขามแขก หญ้าฝรั่ง ลูกผักชี อบเชย 
และกระเทียม  
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 ในยคุต่อมาอย่างอียิปต์โบราณ ได้มีการแพทย์สมุนไพรท่ีมีชื่อเสียงมากท่านหนึ่ง
ชื่อ อิมโฮเทป ซึ่งได้รับการยกย่องให้เป็นเทพเจ้าแห่งการรักษาโรคของอียิปต์ มีต ารา
สมุนไพรท่ีเก่าแก่ชื่อ Papyrus Ebers ท่ีเขียนขึ้นเมื่อหนึ่งพันหกร้อยปีก่อนคริสตศักราช 
หนังสือเล่มนี้ได้มีการค้นพบโดยนักอียิปต์วิทยา ชาวเยอรมันชื่อ Georg Ebers ในต ารานี้
ได้กล่าวถึงต าราสมุนไพรมากกว่า 800 ต ารับ และกล่าวถึงสมุนไพรมากกว่า 700 ชนิด 
เช่น วา่นหางจระเข้เวอร์มวดู เปปเปอร์มิน เฮนเบน มดยอบ ละหุ่ง เป็นต้น รูปแบบการปรุงยา
ในสมัยนั้นมักจะเป็นการต้ม การชง การท าเป็นผง การกลั่นเป็นเม็ด หรือเป็นยาพอท าเป็น
ขี้ผึ้ง เป็นต้น  
 ในแถบยุโรปและแอฟริกาเองก็มีการค้นพบหลักฐานการใช้ยาสมุนไพรจ านวนมาก 
ซึ่งหลังจากท่ียาสมุนไพรได้เจริญรุ่งเรืองในอียิปต์แล้ว ก็ได้เผยแพร่สืบทอดกันมาที่กรีก 
โรมัน อาหรับ อิรัก เยอรมันนี โปรตุเกส สวีเดน และโปแลนด์ เป็นต้น ส่วนในแถบ
ประเทศทางเอเชียของเรานั้น ตามประวัติศาสตร์ได้พบว่า มีการใช้สมุนไพรที่ประเทศ-
อินเดียก่อน แล้วค่อยถ่ายทอดสืบต่อกันมาท่ีประเทศจีน มะละกา และไทย การใช้สมุนไพร
ในประเทศไทยได้รับอิทธิพลมาจากประเทศอินเดียเป็นส่วนใหญ่ ตามหลักฐานทาง
ประวัตศิาสตร์ ประเทศไทยได้อาศัยคัมภีร์อายุรเวทของอินเดียเป็นบรรทัดฐานใน 
การวินิจฉัยโรค แม้ชื่อสมุนไพรต่าง ๆ ท่ีเรียกใช้ก็มีรากฐานมาจากภาษาบาลีสันสกฤต  
 ในยุคของพ่อขุนรามค าแหงมหาราช ซึ่งเป็นยุคทองของสมุนไพร สวนป่าสมุนไพร
ของพระองค์นั้นกว้างใหญ่มาก มีพื้นท่ีอยู่บนยอดเขาคีรีมาศ อ าเภอคีรีมาส จังหวัดสุโขทัย 
ซึ่งมีเนื้อท่ีหลายร้อยไร่  
 ในแต่ละปีนั้นมีคนไทยท่ีใช้ยาสมุนไพรในการรักษาโรคและบ ารุงร่างกาย 
จ านวนมาก ซึ่งสมุนไพรเหล่านั้นได้มาจากท้ังในประเทศและต่างประเทศ เช่น จีน เกาหลี 
และอินเดีย ในอดีตนั้นประเทศไทยได้ให้ความส าคัญกับสมุนไพรเป็นอย่างมาก เช่น  
ในยุคพ่อขุนรามค าแหงมหาราช 
 ในยุคของรัชสมัยรัชกาลท่ี 5 ถึงสมัยรัชกาลท่ี 6 นบัเป็นยุคท่ีมีการติดต่อกับ 
ชาติตะวันตก พระมหากษัตริย์ของไทยได้เสด็จประพาสต่างประเทศ ได้เห็นความเจริญ
ในด้านต่าง ๆ จึงได้น าความเจริญเหล่านั้นมาสู่ประเทศไทยด้วย 
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 สมัยรัชกาลท่ี 4 นับว่าเป็นยุคที่มีการแยกการแพทย์ออกเป็น 2 แผนอย่างชัดเจน 
คือ การแพทย์แผนเดิมหรือแพทย์แผนโบราณ และการแพทย์แผนปัจจุบัน หมอท่ีรู้จักกัน
อย่างดี ไดแ้ก่ หมอบลัดเลย์ หมอเฮาส์ และหมอเลน ถึงแม้ว่าจะมีการน าการแพทยส์มัยใหม่
เข้ามาจากชาติตะวันตกมากขึ้นเรื่อย ๆ แต่ประชาชนจ านวนมาก ก็ยังไม่เปลี่ยนค่านิยม 
ยังคงนิยมรักษาด้วยการแพทย์แผนโบราณ ซึ่งอาจเป็นเพราะวัฒนธรรมท่ีสืบเนื่องกัน 
มานาน เป็นส่วนหนึ่งของวิถีชีวิตคนไทย จนกระท่ังมาถึงยุคสมัยของรัชกาลท่ี 5 นับว่า
เป็นยุคแรกที่มีการประกาศใช้กฎหมายเกี่ยวข้องกับสุขาภิบาล มีพระราชบัญญัติชื่อว่า 
“พระราชบัญญัติธรรมเนียมคลอง” เพื่อใช้ในการรักษาความสะอาดของคลองมาตรฐาน 
เพราะการใช้น้ าสกปรกเป็นสาเหตุหนึ่งท่ีท าให้เกิดโรคภัยไข้เจ็บ และในยุคนี้เองก็ได้มี
การสร้างโรงพยาบาลขึ้นมาเป็นคร้ังแรกท่ีรู้จักกันในนาม โรงพยาบาลศิริราช (เพ็ญนภา 
ทรัพย์เจริญ, 2544, หน้า 12) 
 ในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช บรมนาถบพิตร
รัชกาลท่ี 9 พระองค์ก็ทรงเห็นความส าคัญของสมุนไพรท่ีนับว่าเป็นท้ังยาและอาหาร
ประจ าครอบครัว จึงได้มีพระกรุณาธิคุณโปรดเกล้าฯ ให้ด าเนินการตามพระราชด าริ 
สร้างสวนสมุนไพรขึ้นในประเทศไทย ในปีพุทธศักราช 2522 และยังทรงมีพระกรุณา
โปรดเกล้าฯ ให้มีการศึกษาค้นคว้าและรวบรวมความรู้เกี่ยวกับสมุนไพรในทุก ๆ ด้าน 
เช่น ด้านวิชาการทางชีววิทยา ด้านการแพทย์ การบ าบัด การอนุรักษ์สิ่งแวดล้อม เหตุนี้
เองจึงมีสวนป่าสมุนไพรเกิดขึ้นมากมายในประเทศไทย และได้มีการศึกษาวิจัยอย่าง
จริงจังเพื่อน าสมุนไพรมาใช้เป็นยารักษาโรคแทนยาสังเคราะห์ที่ใช้กันอยู่ปัจจุบัน  
(แก้มหอม สวนแก้ว ณ ล้านช้าง, 2560, หน้า 17) 
 
สารสนเทศด้านสมุนไพรไทย 

สุขภาพ คือ สุขภาวะที่สงบสุข สันติ และงดงาม แขง็แรงท้ังร่างกาย และ 
จิตวิญญาณ รวมถึงสภาวะแวดล้อมท่ีเป็นอยู่ และสังคมที่ใกล้ตัว สังคมใหญ่ใน
ระดับประเทศ และหมายรวมกว้างไกลไปในระดับโลกด้วยเช่นกัน การสร้างเป็นมิติ 
แห่งการพัฒนาให้งอกงาม การเสริมสร้างเป็นการสนับสนุนต่อยอดจากศักยภาพและ
ความสามารถแต่ละบุคคลการสร้างเสริมสุขภาพจึงเป็นการพัฒนาและการสนับสนุน  
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ต่อยอดศักยภาพของบุคคลในการปฏิบัติเพื่อให้ถึงพร้อม สุขภาวะที่สงบ เป็นสุข แข็งแรง
ท้ังกาย ใจ สังคม และจิตวิญญาณ (ภัทรา ซูริค, 2560, ค าน า) ประชาชนสุขภาพดีเป็น
เป้าหมายการพัฒนาของประเทศ การเปลี่ยนแปลงในด้านการเมือง เศรษฐกิจ สังคม และ
สภาพแวดล้อมส่งผลต่อการวางแผนพัฒนาสุขภาพของประเทศไทย การเกิดโรคใหม่ ๆ 
การพัฒนาเทคโนโลยีด้านสุขภาพ เพื่อน ามาป้องกัน ดูแลรักษา และควบคุมโรค  
สิ่งดังกล่าวล้วนส่งผลกระทบท้ังด้านบวกและลบต่อวิถีชีวิตและสุขภาวะ (well being) 
ของการวางแผนพัฒนาสขุภาพ จึงต้องค านึงถึงปัจจัยภายนอกและภายในเพื่อให้เกิด
ความสอดคล้องกับทิศทางการพัฒนาประเทศ สู่การพัฒนาที่ย่ังยืน (จารุวรรณ ธาดาเดช, 
2560, หน้า 2) 
 ประเทศไทยได้มีนโยบายด้านสาธารณสุขมูลฐานอย่างเป็นทางการเมื่อปี พ.ศ. 2522 
โดยเพิ่มโครงการสาธารณสุขขั้นพื้นฐานเข้ามาพัฒนาการสาธารสุข ตามแผนเศรษฐกิจ
และการสังคมแห่งชาติ ฉบับท่ี 4 (พ.ศ. 2520-2524) ต่อเนื่องมาจนถึงแผนพัฒนาเศรษฐกิจ
และสังคมแห่งชาติ ฉบับท่ี7 (พ.ศ. 2535-2539) โดยมีแนวทางในการพัฒนาสมุนไพรและ
แพทย์การแผนไทยในงานสาธารณสุขมูลฐานหลาย ๆ ด้านด้วยกัน เช่น มีการสนับสนุน
และพัฒนาวิชาการและเทคโนโลยีพื้นบ้าน เช่น การแพทย์แผนไทย การนวด สมุนไพร 
รวมถึงมีการส่งเสริมให้ดูแลสุขภาพด้วยสมุนไพรในระดับบุคคล ครอบครัว และชุมชน 
เป็นต้น 
 ในปัจจุบันยาสมุนไพรได้มีการพัฒนาการเจริญก้าวหน้าไปมาก มีการเรียนรู้ 
ทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีสมัยใหม่มาใช้ในการผลิตยาสมุนไพรให้สบายต่อ 
การใช้ประโยชน์มากขึ้น เช่น คุณหมอแก้มหอม สวนแก้ว ณ ล้านช้าง เป็นหมอสมุนไพร
คนแรกท่ีจบหลักสูตรหมอทางเลือก และการรักษาพยาบาลด้วยสมุนไพรจากประเทศ-
สหรัฐอเมริกา ได้ผลิตยาสมุนไพรส าหรับโรคต่าง ๆ ซึ่งยาที่ผลิตท้ังหมดนั้น ล้วนผ่าน
การรับรองจากองค์การอาหารและยาของประเทศสหรัฐอเมริกา หรือ The United States 
Food and Drug Administration--FDA ท าให้ผู้ป่วยที่มีความประสงค์ใช้ยาสมุนไพรใน
การรักษาโรคมีความมั่นใจมากย่ิงขึ้น ผู้ป่วยหลายคนของคุณหมอแก้มหอมได้เปิดเผยว่า
สมุนไพรท่ีผลิตออกมานั้นช่วยให้หายจากโรคร้ายต่าง ๆ ได้ ไม่แพ้ยาสมัยใหม่ท่ีสังเคราะห์
จากสารเคมี ยาสมุนไพรจึงนับว่าเป็นท่ีพึ่งของผู้ป่วยทุกยุคทุกสมัย 
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 การรักษาด้วยยาสมุนไพรยังเป็นการรักษาที่ก่อให้เกิดความสมดุลในร่างกาย 
ไม่ได้รักษาเฉพาะส่วนหรือเฉพาะอวัยวะใดอวัยวะหนึ่งเหมือนหมอแผนปัจจุบัน เช่น  
ยาลม อาจน ามาใช้รักษาอาการโรคลมชักได้ด้วย หากการรักษาอาการพื้นฐาน เช่น ท้องเสีย 
ท้องร่วง เป็นไข้ เป็นต้น สมุนไพรก็นับว่าสามารถใช้รักษาอาการได้เท่าเทียมกับยาแผน
ปัจจุบัน ส่วนในกรณีโรคเรื้อรัง เช่นมะเร็ง อัมพาต อัมพฤกษ์ โรคลม โรคกระดูกและ 
ข้อนั้น การรักษาแบบพื้นบ้านหรือสมุนไพร สามารถลดค่าใช้จ่ายได้มากและไม่มี
ผลข้างเคียงเหมือนกับยาแผนปัจจุบันสมัยใหม่ นอกจากนี้ยังมีโรคบางชนิดที่ไม่สามารถ
ท่ีจะรักษาด้วยยาเคมีสมัยใหม่ได้ เช่น โรคลม การใช้ยาหอม ยาลม หรือแม้กระท่ังการอยู่ไฟ
ของผู้หญิงหลังคลอดบุตร ช่วยให้ผู้ป่วยหวยเร็วขึ้นและแข็งแรง สมุนไพรจึงนับว่าเป็นยา
ทรงคุณค่าของมนุษย์อย่างแท้จริง 
 เหตุนี้เององค์การอนามัยโลกจึงได้แนะน าให้การแพทย์แผนโบราณควบคู่ไปกับ
การแพทย์แห่งชาติของแต่ละประเทศ และท่ัวโลกก็ได้มีการส่งเสริมให้มีการแพทย์แบบ
ดั้งเดิมของแต่ละประเทศโดยมีการสนับสนุนเชิงนโยบายจากรัฐบาล ซึ่งการใช้การแพทย์
ท้ังสองอย่างควบคู่กันไปนั้น จะท าให้การรักษาเยียวยาได้ผลดีย่ิงขึ้น 
 
สารสนเทศด้านแพทย์แผนไทย 

 ประวัติความเป็นมาของแพทย์แผนไทยท่ีสมบูรณ์ ได้มีผู้ค้นคว้าไว้บ้างแล้วซึ่งมี
ส่วนช่วยให้งานชิ้นนี้ประสบความส าเร็จหลังจากมีอุปสรรคนานาประการ งานซึ่งทาง
ผู้จัดการท าได้มอบเนื้อหาท่ีท าค้างไว้แก่สถาบันการแพทย์แผนไทยจึงปรับปรุงจากงาน
เดิมให้สมบูรณ์และเพิ่มเติมข้อมูลเป็นปัจจุบัน จากงานค้นคว้าทางวิชาการครั้งแรกเมื่อปี 
พ.ศ. 2509 ในงานวิจัยเร่ือง ความเป็นมาของการแพทย์เมืองไทยของ พิชาญ พัฒนา  
เป็นแนวทางให้ พล.ท. ด าเนิน เลขะกุล เขียนบทความทางวิชาการในปี พ.ศ. 2519 เร่ือง 
“ประวัติการแพทย์ในสมัยอยุธยา” และต่อมา ราตรี วานิชรักษ์ ได้เขียนบทความทาง
วิชาการ เรื่อง “ประวัติการแพทย์แผนไทยโบราณในประเทศไทย” ตีพิมพ์ในวารสาร
สังคมศาสตร์การแพทย์ในปี พ.ศ. 2521 ในปีเดียวกันนั้น กระทรวงศึกษาธิการได้รวบรวม
งานเก่ียวกับการแพทย์แผนไทยในหนังสือ หมอไทย-ยาไทย ซึ่งเป็นการรวบรวมจาก 
งานท่ีนักวิชาการไทยได้เคยวิจัยไว้แต่เดิมมาเรียบเรียงอย่างน่าสนใจ 
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การแพทย์แผนไทยได้มีหลักฐานจารึกในหลักศิลาจารึกอาณาจักรขอม ประมาณ
ปี พ.ศ. 1725-1729 สมัยพระเจ้าชัยวรมันท่ี 7 ทรงบ าเพ็ญพระราชกุศลตามความเชื่อ 
ในพุทธศาสนา โดยสร้างสถานพยาบาล เรียกว่า อโรคยาศาลา ขึ้นและก าหนดหน้าท่ี
รักษาพยาบาลไว้อย่างชัดเจน ได้แก่ หมอ พยาบาล เภสัช ผู้ปรุงยา (สถาบันการแพทย์-
แผนไทย, 2542, หน้า 31) ในสมัยสุโขทัยก็ได้มีการค้นพบหินบดยาสมัยทวาราวดี  
และจากหลักศิลาจารึกของพ่อขุนรามค าแหงได้บันทึกไว้ว่าท่านทรงสร้างสวนสมุนไพร
ขนาดใหญ่บนเขาหลวงหรือเขาสรรพยาเพื่อให้ราษฎรได้เก็บสมุนไพรไปใช้รักษาโรค
ยามเจ็บป่วย จนมาถึงสมัยกรุงศรีอยุธยา การแพทย์แผนไทยได้มีการพัฒนาเป็นอย่างมาก
โดยในสมัยของสมเด็จพระนารายณ์มหาราช พบบันทึกว่ามีระบบการจัดหายาท่ีชัดเจน
ส าหรับประชาชน มีแหล่งจ าหน่ายยาและสมุนไพรหลายแห่งท้ังในและนอกก าแพงเมือง 
มีการรวบรวมต ารับยาต่าง ๆ ขึ้นเป็นครั้งแรกในประวัติศาสตร์การแพทย์แผนไทย เรียกว่า 
ต าราพระโอสถพระนารายณ์ การแพทย์แผนไทยสมัยนั้นรุ่งเรืองมาก จนการแพทยต์ะวันตก
เร่ิมเข้ามามีบทบาทโดยมิชชันนารีชาวฝรั่งเศสได้มีการจัดต้ังโรงพยาบาลรักษาโรค  
แต่ขาดความนิยมเลยล้มเลิกไป   
 ปัจจุบันได้มีการฟื้นฟูการแพทย์ไทยอย่างกว้างขวาง หลังจากการแพทย์ไทย 
ถูกปล่อยปะละเลยมานานและเป็นเพียงการรักษาคนไข้แบบนอกระบบเพราะพระราช-
บัญญัติการแพทย์เพื่อควบคุมการประกอบโรคศิลป์ ซึ่งประกาศเมื่อ พ.ศ. 2466 มีผล
โดยตรงท าให้การแพทย์แผนไทยซึ่งเป็นการแพทย์หลักมาแต่เดิมกลายเป็นสิ่งผิดกฎหมาย 
หมอไทย ยาไทยท้ังหมด ท้ังหมอหลวง หมอเชลยศักดิ์ (หมอพื้นบ้าน) ส่วนใหญ่ ได้ละ
ท้ิงอาชีพการแพทย์แผนไทยและกลายเป็นหมอนอกระบบ เรียกการแพทย์แผนโบราณ 
ซึ่งหมายถึงผู้ประกอบโรคศิลปะโดยสังเกตความช านาญอันได้บอกเล่าสืบต่อกันมาเป็น
ท่ีตั้งหรืออาศัยต าราอันมีมาแต่โบราณโดยมิได้ด าเนินไปในทางวิทยาศาสตร์ ด้วยค าว่า
การไม่เป็นวิทยาศาสตร์นี้ท าให้การแพทย์แผนไทย ต้องถูกตราบาปมานานขาดการสนใจ
จากวงการสาธารณสุขไทย ท าให้ต้องด ารงอยู่อย่างร่วงโรยตามธรรมชาติและขาด 
การสนับสนุน (เพ็ญนภา ทรัพย์เจริญ, 2544, หน้า 9) 
 เมื่อปี พ.ศ. 2494 พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดช ได้เสด็จพระราช-
ด าเนินวัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม (วัดโพธิ์) ในครั้งนั้นได้ทรงปรารภว่าวัดพระเชตุพนฯ 
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เป็นแหล่งรวบรวมต าราแพทย์แผนไทยอยู่แล้ว ท าไมไม่จัดสอนให้มีโรงเรียนสอน
การแพทย์แผนไทยในวิชาเวชกรรม ผดุงครรภ์ หัตถเวช และเภสัชกรรม ท าให้คณะกรรมการ- 
วัดพระเชตุพนฯ พร้อมด้วยผู้ทรงคุณวุฒิทางด้านการแพทย์ไทยท่ีหลงเหลืออยู่ ได้สนอง
พระราชปรารภและจัดท าหลักสูตรโรงเรียนแพทย์แผนโบราณขึ้น ในนาม “โรงเรียน-
แพทย์แผนโบราณแห่งประเทศไทย” และเปิดสอนเป็นแห่งแรกท่ีวัดพระเชตุพนฯ  
โดยแบ่งออกเป็น 3 หลักสูตร คือ เวชกรรม เภสัชกรรม และหัตถเวช ต่อมาได้ขยายตัว 
ไปท่ัวประเทศในนามสมาคมแพทย์โบราณ ซึ่งเป็นการฟื้นฟูการแพทย์ของเอกชน จนถึง
ปี พ.ศ. 2525 ได้มีการเปิดสอนวิชาการแพทย์แผนไทยในอายุรเวทวิทยาลัย (ชวีกโกมารภัจจ์) 
ท่ีวัดบวรนิเวศน์วรวิหาร โดยน าเอาความรู้ทางวิทยาศาสตร์เข้าไปประยุกต์ใช้ผู้มีบทบาท
ส าคัญ ได้แก่ ศาสตราจารย์ นพ. อวย เกตุสิงห์ และคณะ ได้จัดตั้งมูลนิธิฟื้นฟสู่งเสริม
การแพทย์แผนไทย (เดิม) ภายใต้การสนับสนุนของกระทรวงสาธารณสุขด้านนโยบาย
และด้านงบประมาณบางส่วนให้มีการผลิตบุคลากรเรียกแพทย์แผนไทยแบบประยุกต์ 
นับเป็นประวัติศาสตร์ท่ีส าคัญด้วยการน าแพทย์เข้าระบบอีกครั้ง ต่อมามีการจ้าง 
แพทย์แผนไทยแบบประยุกต์เข้าท างานในโรงพยาบาลชุมชนหลาบแห่ง ก่อให้เกิด 
การยอมรับแพทย์แผนไทยเรื่อยมา แพทย์แผนไทยรุ่นแรกได้เข้าท างานที่โรงพยาบาล- 
วังน้ าเย็น จังหวัดปราจีนบุรี ซึ่งเป็นโรงพยาบาลแห่งแรกของประเทศท่ีมีการปลูก  
การใช้สมุนไพร และมแีพทย์แผนไทยท างานอย่างครบวงจร และมีแพทย์แผนไทย 
เข้าท างานอย่างครบวงจร และท่ีแห่งนี้ได้มีการรับนักศึกษาการแพทย์แผนไทยแบบประยุกต์
จากอายุรเวชวิทยาลัยไปฝึกภาคปฏิบัติก่อนจบการศึกษา ต่อมาโรงพยาบาลวังน้ าเย็น 
ได้เป็นต้นแบบในการวิจัยการประยุกต์ใช้การแพทย์แผนไทยในสถานพยาบาลของโครงการ 
GTZ มีโรงพยาบาล 5 แห่ง เป็นโรงพยาบาลเป้าหมาย อาทิ โรงพยาบาลสูงเนิน 
โรงพยาบาลกุดชุม โรงพยาบาลทุ่งสง โรงพยาบาลบางกระทุ่ม และโรงพยาบาลวังน้ าเย็น 

การแพทย์แผนไทยได้เข้าสู่ระบบราชการ เมื่อปี พ.ศ. 2532 ซึ่งกระทรวงสาธารณสุข
ได้จัดตั้งศูนย์การประสานงานการแพทย์และเภสัชกรรมแผนไทยขึ้นเป็นองค์การ
ประสานงานพัฒนาการแพทย์แผนไทย และเป็นท่ีมาของการจัดต้ังสถาบันการแพทย์-
แผนไทยขึ้น เมื่อปี พ.ศ. 2536 เป็นหน่วยงานระดับสูงกว่ากองสังกัดกรมการแพทย์ 
กระทรวงสาธารณสุขอย่างไม่เป็นทางการ จนได้รับการจัดตั้งเป็นทางการเมื่อมี
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พระราชบัญญัติคุ้มครองส่งเสริมภูมิปัญญาการแพทย์แผนไทย ในปี พ.ศ. 2543 และ 
ลงราชกิจจานุเบกษา เล่มท่ี 118 2 ก. ลงวันท่ี 10 มกราคม พ.ศ. 2544 เกิดหน่วยงานอย่าง
เป็นทางการในระดับสูงกว่ากองชื่อสถาบันการแพทย์แผนไทย สังกัดส านักงานปลัดกระทรวง 
นับเป็นประวัติศาสตร์การต่อสู้ท่ียาวนานในการน าแพทย์แผนไทยเข้าสู่การยอมรับ 
อย่างเป็นทางการอีกครั้งหลังจากถูกทอดท้ิงมานานร่วมร้อยปี ตั้งแต่ปี พ.ศ. 1888-1999 
(เพ็ญนภา ทรัพย์เจริญ, 2544, หน้า 10) 
 “การแพทย์แผนไทย” หมายถึง ปรัชญา องค์ความรู้ และวิธีการปฏิบัติเพื่อ 
การดูแลสุขภาพและการบ าบัดรักษาโรค ความเจ็บปวดของประชาชนไทยแบบดั้งเดิม 
สอดคล้องกับขนบธรรมเนียมวัฒนธรรมไทยและวิถีแบบไทย วิถีการปฏิบัติการแพทย์
แผนไทยประกอบด้วยการใช้สมุนไพร ด้วยการต้ม การอบ การประคบ การป้ันลูกกลอน 
หัตถบ าบัดการรักษากระดูกแบบดั้งเดิม การใช้พุทธศาสนา หรือพิธีกรรมเพื่อดูแลรักษา
สุขภาพจิต การคลอด การดูแลสุขภาพแบบไทยเดิม และธรรมชาติบ าบัด ซึ่งได้จากการ
สะสมและถ่ายทอดประสบการณ์อย่างเป็นระบบ โดยการบอกเล่า การสังเกต การบันทึก
และการศึกษาผ่านสถาบันการศึกษาด้านแพทย์แผนไทย (เพ็ญนภา ทรัพย์เจริญ, 2544, 
หน้า 10-11) 
 การแพทย์แผนไทยเป็นเครื่องมือในการต่อสู้กับโรคภัยไข้เจ็บของชนชาติไทย 
มาแต่โบราณกาล ในสมัยกรุงศรีอยุธยาการแพทย์แผนไทยได้เผชิญกับแพทย์ตะวันตก
เป็นครั้งแรกแม้อิทธิพลและความคิดของการแพทย์ตะวันตกเริมเข้ามา แต่ไมม่ีผลต่อ
บทบาทของการแพทย์ไทยแต่อย่างใด นอกจากเป็นจุดเร่ิมต้นท่ีท าให้ชาวไทยเร่ิมรับรู้
การแพทย์แนววิทยาศาสตร์ของชาวตะวันตกเท่านั้น ฝรั่งกลุ่มแรกท่ีเข้ามาเป็นกลุ่มพ่อค้า
ชาวฝรั่งเศสท่ีเดินทางมาจากอินเดียในปี พ.ศ. 2074 ต่อมาปลายสมัยสมเด็จพระนเรศวร 
และสมัยพระเอกาทศรถ ก็มีชาวดัตช์ได้เข้ามาอาสาสู้กับพม่าได้ตั้งชื่อว่า อัมสเตอร์ดัม 
การแพทย์ตะวันตกเริ่มเข้ามามีบทบาทแต่มีการใช้ในวงจ ากัด และชาวไทยท่ัวไป 
ก็ยังให้ความเชื่อถือยาไทยมากกว่า (วิทิต วัณนาวิบูล, 2548, หน้า 36)  
 ผู้ที่มีความรู้เร่ืองการแพทย์แผนไทยในปัจจุบันท่ีสามารถรักษาโรคได้แต่ไม่มี 
ใบประกอบโรคศิลปะยังมีอีกมากมาย เรียกว่าหม้อพื้นบ้าน เช่น หมอยาสมุนไพร  
หมอยาฝน หมอยาเป่า หมอนวด หมอพระ หมอผี มปีระมาณรวมทุกประเภท 1-3 คน 
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ต่อหมู่บ้าน และหมอยาไทยท่ีผ่านการอบรมและมีใบประกอบโรคศิลปะมีประมาณกว่า 
35,000 คน นับได้ว่าก าลังหมอไทย ยาไทย เป็นจ านวนมาก หากมีการบูรณาการการแพทย์-
แผนไทยและอย่างเป็นระบบและมีศูนย์กลางคอยปรับปรุงและพัฒนาองค์ความรู้และ 
ต่อยอดภูมิปัญญาแล้วการแพทย์แผนไทยจะเป็นประโยชน์ต่อสุขภาพและอนามัยของ
ประชาชน (สถาบันการแพทย์แผนไทย, 2542, หน้า 33) 

สถาบันการศึกษา สาขาการแพทย์แผนไทยประยุกต์ มีดังนี้ (สถาบันการแพทย์-
แผนไทย, 2542, หน้า 33) 
 
ตาราง 1 
สถาบันการศึกษา สาขาการแพทย์แผนไทยประยุกต์ 
ล าดับ คณะ ชื่อสถาบัน จังหวัด 

1. วิทยาลัยการแพทย์แผนไทย มหาวิทยาลัยเทคโนโลยี- 
ราชมงคลธัญบุรี 

ปทุมธานี 

2. โรงเรียนอายุรเวทธ ารง 
คณะแพทยศาสตร์ศิริราช-
พยาบาล 

มหาวิทยาลัยมหิดล กรุงเทพมหานคร 

3. คณะแพทยศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ปทุมธานี 
4. คณะการแพทย์แผนไทย 

อภัยภูเบศร 
มหาวิทยาลัยบูรพา ชลบุรี 

5. คณะวิทยาศาสตร์และ-
เทคโนโลยี 

มหาวิทยาลัยราชภัฏ- 
สวนสุนันทา 

กรุงเทพมหานคร 

6. ส านักวิชาวิทยาศาสตร์-
สุขภาพ 

มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง เชียงราย 

7. คณะแพทยศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม มหาสารคาม 
8. คณะสาธารณสุขศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร พิษณุโลก 
9. คณะแพทยศาสตร์ มหาวิทยาลัยพะเยา พะเยา 
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สถาบันการศึกษา สาขาการแพทย์แผนไทย ระดับปริญญาตรี จ านวน 16 แห่ง 
ดังนี ้(สถาบันการแพทย์แผนไทย, 2542, หน้า 33) 

 
ตาราง 2  
สถาบันการศึกษา สาขาการแพทย์แผนไทย ระดับปริญญาตรี 
ล าดับ คณะ ชื่อสถาบัน จังหวัด 

1. วิทยาลัยการแพทย์พื้นบ้าน
และการแพทย์ทางเลือก 

มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย เชียงราย 

2. คณะการแพทย์แผน
ตะวันออก 

มหาวิทยาลัยรังสิต ปทุมธานี 

3. คณะการแพทย์แผนไทย มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ สงขลา 
4. คณะทรัพยากรธรรมชาติ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยี- 

ราชมงคลอีสาน  
วิทยาเขตสกลนคร 

สกลนคร 
 

5. วิทยาลัยแพทย์แผนไทย
และแพทย์ทางเลือก 

มหาวิทยาลัยราชภัฏ
อุบลราชธานี 

อุบลราชธานี 

6. คณะวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยี 

มหาวิทยาลัยราชภัฏ- 
บ้านสมเด็จเจ้าพระยา 

กรุงเทพมหานคร 

7. คณะวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยี 

มหาวิทยาลัยราชภัฏสุรินทร์ สุรินทร์ 

8. คณะวิทยาศาสตร์ มหาวิทยาลัยรามค าแหง กรุงเทพมหานคร 
9. คณะวิทยาศาสตร์

เทคโนโลยีและการเกษตร 
ภาควิชาวิทยาศาสตร์และ
วิทยาลัยการสาธารณสุข 
สิรินธร จังหวัดยะลา 
 

มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ยะลา 
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ตาราง 2 (ต่อ) 
ล าดับ คณะ ชื่อสถาบัน จังหวัด 

10. วิทยาลัยมวยไทยศึกษา
และการแพทย์แผนไทย 

มหาวิทยาลัยราชภัฏหมู่บ้าน-
จอมบึง 

ราชบุรี 

11. คณะวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยี 

มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี
  

เพชรบุรี 

12. วิทยาลัยสาธารณสุขสิรน
ธร จังหวัดชลบุรี 

มหาวิทยาลัยบูรพา ชลบุรี 

13. วิทยาลัยการสาธารณสุข 
สิรินธร จังหวัดพิษณุโลก 
สถาบันสมทบของ
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยี
ราชมงคลอีสาน  
วิทยาเขตสกลนคร 

มหาวิทยาลัยเทคโนโลยี- 
ราชมงคลอีสาน  
วิทยาเขตสกลนคร 

สกลนคร 

14. วิทยาลัยเทคโนโลยีทาง
การแพทย์และสาธารณสุข 
กาญจนาภิเษก 
จังหวัดนนทบุรี  
สถาบันสมทบ 
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยี
ราชมงคลอีสาน  
วิทยาเขตสกลนคร 

มหาวิทยาลัยเทคโนโลยี- 
ราชมงคลอีสาน  
วิทยาเขตสกลนคร 

สกลนคร 

15. คณะวิทยาการสุขภาพ 
และการกีฬา 

มหาวิทยาลัยทักษิณ  
วิทยาเขตพัทลุง 

พัทลุง 

16. คณะวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยี 

มหาวิทยาลัยเทคโนโลยี- 
ราชมงคลศรีวิชัย 

สงขลา 
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หลักสูตรการแพทย์แผนไทย มหาวิทยาลัยรามค าแหง 
 
มหาวิทยาลัยรามค าแหง, คณะวิทยาศาสตร์ (2560) ได้อธิบายถึงหลักสูตร

การแพทย์แผนไทยไว้ ดังนี้ 
 

การด าเนินการ 

 สาขาวิชาการแพทย์แผนไทย คณะวิทยาศาสตร์ มหาวิทยารามค าแหงได้รับ 
การอนุมัติให้จัดการอนุมัติให้จัดต้ังขึ้นในปี พ.ศ. 2547 โดยมีการจัดการเรียนการสอน
หลักสูตรวิทยาศาสตรบัณฑิต ปี พ.ศ. 2551  
 สาขาวิชาการแพทย์แผนไทย ด าเนินงานในรูปแบบโครงการพิเศษ ปัจจุบัน 
สังกัดคณะวิทยาศาสตร์ ซึ่งทางมหาวิทยาลัยรามค าแหงได้ตระหนักถึงความส าคัญ 
ในการอนุรักษ์และส่งเสริมภูมิปัญญาของประเทศในปัจจุบันก าลังได้รับความส าคัญ 
และเป็นเป้าหมายในการดูแล บ าบัด รักษา และฟื้นฟูสุขภาพของประชาชน ซึ่งได้รับ
ความนิยมท้ังในและต่างประเทศ มหาวิทยาลัยรามค าแหงจึงได้ด าเนินการจัดการเรียน
การสอนทางด้านการแพทย์แผนไทยในหลักสูตร 4 ปี เน้นการเรียนด้านการตรวจ วินิจฉัย  
การบ าบัด และการฟื้นฟู สุขภาพด้วยการนวดไทย ยาสมุนไพร (เวชกรรมไทย) การผลิต
ยาสมุนไพรไทย (เภสัชกรรมไทย) รวมถึงการดูแลสุขภาพมารดาและเด็ก ตั้งแต่ตั้งครรภ์
จนกระท่ังคลอด (ผดุงครรภ์ไทย) โดยหลักสูตรได้รับการรับรองจากการแพทย์แผนไทย 
เมื่อส าเร็จการศึกษาแล้วสามารถสอบขึ้นทะเบียนและรับใบอนุญาตเป็นผู้ประกอบโรคศิลปะ
สาขาการแพทย์แผนไทย ด้านเวชกรรม เภสัชกรรมไทย นวดไทย และผดุงครรภ์ไทย 
ประกอบอาชีพส่วนตัวทางด้านการแพทย์แผนไทย เป็นนักแพทย์แผนไทยในหน่วยงาน
เอกชนและรัฐบาล 

 สาขาวิชาแพทย์แผนไทย ได้ด าเนินการจัดการเรียนการสอนเพื่อผลิตบัณฑิต 
ให้มีคุณภาพ อีกท้ังยังด าเนินกิจกรรมตามปรัชญา ปณิธาน และพันธกิจ ที่มหาวิทยาลัย-
รามค าแหงได้ก าหนดไว ้

 การจัดการเรียนการสอนโดยเน้นนักศึกษาเป็นส าคัญ การศึกษาดูงานภายนอก
ส่งผลให้นักศึกษาได้รับความรู้ย่ิงขึ้น ส่งนักศึกษาไปฝึกปฏิบัตินอกสถานท่ีเพื่อเป็น 
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การเพิ่มพูนความรู้และประสบการณ์ มีการบริการทางวิชาการด้านการแพทย์แผนไทย 
นอกจากนี้ยังได้รับความร่วมมืออย่างดีในการร่วมท ากิจกรรมต่าง ๆ ท้ังนักศึกษาและ
บุคลากร 

ปรัชญา อนุรักษ์ พัฒนา สร้างองค์ความรู้ท่ีเป็นเลิศทางการแพทย์ไทย 
สู่มาตรฐานสากล 

วิสัยทัศน์ สาขาวิชาการแพทย์แผนไทย คณะวิทยาศาสตร์มหาวิทยาลัยรามค าแหง 
จัดการเรียนการสอนด้านการแพทย์แผนไทย พัฒนาพันธกิจสู่ความเป็นเลิศด้านวิชาการ
และการวิจัยโดยการมีส่วนร่วมของบุคลากร เพื่อสร้างสรรค์สังคมไทยอย่างยั่งยืน 
ตามปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง 

พันธกิจ สาขาวิชาการแพทย์แผนไทย คณะวิทยาศาสตร์เป็นส่วนราชการภายใต้
การก ากับของมหาวิทยาลัยรามค าแหง มีอ านาจหน้าท่ีตามพระราชบัญญัติมหาวิทยาลัย-
รามค าแหง พ.ศ. 2541 เป็นสถานศึกษาและตลาดวิชาที่ผู้ศึกษาสามารถศึกษาได้ด้วย
ตนเองโดยไม่จ าเป็นต้องเข้าชั้นเรียนท่ีมหาวิทยาลัยจัดให้หรือจะมาเรียนในชั้นเรียน 
ก็มีชั้นเรียนให้ท้ังนี้ มีวัตถุประสงค์ให้การศึกษาเพื่อส่งเสริมวิชาการและวิชาชีพชั้นสูง 
สอนวิจัยให้บริการทางวิชาการแก่สังคม และท านุบ ารุงศิลปวัฒนธรรม จัดแบ่งส่วน
ราชการเพื่อการบริหารเป็นคณะ ส านัก สถาบัน ศูนย์ และเทียบเท่า โดยการด าเนินการ
ตามพันธกิจ ดังนี้ 

1. สร้างและกระจายโอกาสความเสมอภาคและความเป็นธรรมทางการศึกษา
หลากหลายรูปแบบเพื่อเพิ่มขีดความสามารถของทรัพยากรมนุษย์ให้แก่ประชาชน  
ในลักษณะการศึกษาเพื่อปวงชนให้มีความรู่คู่คุณธรรม 

2. ส่งเสริม สนับสนุนพัฒนาคุณภาพและมาตรฐานการศึกษา ครอบคลุมด้าน 
การเรียนการสอน การวิจัยการบริการวิชาการ การบ ารุงรักษาทะนุบ ารุงศิลปวัฒนธรรม 
และการบริหารจัดการภายในคณะวิทยาศาสตร์เป็นท่ียอมรับในภูมิภาคอาเซียน 

3. พัฒนาการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศเพื่อการศึกษาเป็นเครื่องมือยกระดับ
คุณภาพและกระจายโอกาสทางการศึกษา 

4. สนับสนุนการวิจัยและการพัฒนาเพื่อสร้างทุนทางปัญญาของชาติ 
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5. พัฒนาระบบการบริหารจัดการตามแนวทางหลักธรรมาภิบาลของการบริหาร
จัดการบ้านเมืองท่ีดี 
 

หลักสูตรการแพทย์แผนไทยบัณฑิต (หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2556) 
1. ชื่อหลักสูตร 

ภาษาไทย หลักสูตรการแพทย์แผนไทยบัณฑิต 

ภาษาอังกฤษ Bachelor of Thai Traditional Medicine Program 

2. จ านวนหน่วยกิตท่ีเรียนตลอดหลักสูตร: 129 หน่วยกิต 

โครงสร้างหลักสูตร 

2.1 หมวดวิชาศึกษาทั่วไป                 33  หน่วยกิต 

กลุ่มวิชาภาษา                                 12  หน่วยกิต 

กลุ่มวิชาสังคมศาสตร์                       6 หน่วยกิต 
กลุ่มวิชาวิทยาศาสตร์และคณิตศาสตร์ 12 หน่วยกิต 
กลุ่มวิชามนุษยศาสตร์                        1  หน่วยกิต 
กลุ่มวิชาพลศึกษานันทนาการ สาธารณสุขมูลฐาน    2 หน่วยกิต 
กลุ่มวิชาความรู้คู่คุณธรรม (3) บังคับไม่นับหน่วยกิต 

2.2 หมวดวิชาเฉพาะดา้น    90 หน่วยกิต 

กลุ่มวิชาพื้นฐานวิชาชพี                     34 หน่วยกิต 

กลุ่มวิชาชีพ                                     42 หน่วยกิต 

กลุ่มวิชาการฝึกประสบการณ์ทางวิชาชีพ  14 หน่วยกิต 

2.3 หมวดวิชาเลือกเสรี             6 หน่วยกิต 
การสอบประมวลความรู้วิชาชีพสาขาการแพทย์แผนไทย 

นักศึกษาท่ีเรียนในหลักสูตรแพทย์แผนไทยบัณฑิตทุกคนจะต้องสอบ
ประมวลความรู้วิชาชีพสาขาการแพทย์แผนไทย (comprehensive examination in Thai 
traditional Medicine) ท้ังนี้ นักศึกษาต้องมีคะแนนเฉล่ียสะสมไม่ต่ ากว่า 2.00 นักศึกษา
จะต้องลงทะเบียนสอบประมวลความรู้ในชั้นปีท่ี 4 และนักศึกษาจะต้องมีผลการสอบ 

ไม่น้อยกว่า 60 เปอร์เซ็นต์ จึงจะส าเร็จการศึกษา 
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3. อาชพีที่สามารถประกอบได้หลังส าเร็จการศึกษา 

เมื่อส าเร็จการศึกษาแล้วสามารถสอบขึ้นทะเบียนรับใบอนุญาตเป็นผู้ประกอบ
โรคศิลปะทางการแพทย์แผนไทยสาขาเวชกรรมไทยเภสัชกรรมไทย นวดไทย และ 

ผดุงครรภ์ไทย มีศักดิ์และสิทธิสามารถประกอบวิชาชีพ ดังต่อไปนี้ 
3.1 นักวิชาการแพทย์แผนไทย/นักวิชาการสาธารณสุข ในหน่วยงานของรัฐ

และเอกชน 

3.2 อาจารย์หรือนักวิชาการแพทย์แผนไทยในสถาบันการศึกษา 

3.3 ผู้ประกอบธุรกิจส่วนตัวด้านการแพทย์แผนไทยและการแพทย์ทางเลือก 
เช่น ร้านนวดแผนไทย คลนิิกแพทย์แผนไทย ผู้ประกอบกิจการสปา เป็นต้น 

 
งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 
งานวิจัยที่เก่ียวข้องในประเทศ 
 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องโดยตรงกับการรวบรวมและการวิเคราะห์หัวเรื่องสมุนไพรไทย 
มีรายละเอียด ดังนี้ 
 สมปอง กอวชิรพันธ์ (2550) ศึกษาเรื่อง หัวเรื่องภาษาไทยสาขาทันตแพทยศาสตร์ 
โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อสร้างหัวเร่ืองภาษาไทยสาขาทันตแพทยศาสตร์ให้สอดคล้องกับ
เนื้อหาและตรงกับความต้องการของผู้ใช้ และประเมนิผลหัวเรื่องท่ีสร้างขึ้น โดยการรวบรวม
ค าและวลีจากแหล่งข้อมูล หนังสือ คู่มือการใช้หัวเร่ืองและดรรชนี หัวเร่ืองท่ีบรรณารักษ์
ก าหนดขึ้นใช้เองจากฐานข้อมูลของห้องสมุดสถาบันอุดมศึกษา ท่ีสนับสนุนการเรียน
การสอนสาขาทันตแพทศาสตร์ ค าและวลีจากหนังสือ พจนานุกรม สารานุกรม งานวิจัย 
วิทยานิพนธ์ บทความวารสารย้อนหลัง จากวารสาร 3 รายชื่อ รวมท้ังสิ้น 43 รายการ  
ค าและวล ีจ านวน 1,327 ค า น ามาจัดท าแบบประเมินความนิยมในการเลือกใช้ค าหรือวลี
ของผู้เชี่ยวชาญจ านวน 9 คน ผลการวิจัยพบว่า ผู้เชี่ยวชาญเลือกค าและวลีท่ีเหมาะสม 
ท่ีจะใช้เป็นหัวเร่ืองจ านวน 964 ค า และเสนอแนะค าใหม่ 294 ค า หลังจากนั้นน าค า 
หรือวลีท่ีผ่านการคัดเลือกโดยผู้เชี่ยวชาญให้บรรณารักษ์ผู้ปฏิบัติงานด้านหัวเรื่องจ านวน 
9 คน ประเมินเพื่อใช้ก าหนดเป็นหัวเร่ืองภาษาไทยทางทันตแพทยศาสตร์ ซึ่งบรรณารักษ์



45 

 

ได้ใช้ค าและวลี จ านวน 109 ค า พร้อมท้ังเสนอแนะค าใหม่จ านวน 40 ค า เป็นหัวเร่ือง
ผลการวิจัยครั้งนี้เห็นความแตกต่างในการพิจารณาเลือกค าระหว่างผู้เชี่ยวชาญและ
บรรณารักษ์ว่า ผู้เชี่ยวชาญจะพิจารณาเลือกค าหรือวลีโดยการใช้ประสบการณ์และ
ความสามารถทางด้านทันตแพทย์ศาสตร์ของตนเองเป็นหลักในการพิจารณา  
ส่วนบรรณารักษ์ใช้หนังสือคู่มือหรือพจนานุกรมเป็นหลักในการพิจารณาคัดเลือกค า 
 สมหมาย เท่ียงในญาติ (2550) ศึกษาเรื่อง หัวเร่ืองภาษาไทยทางด้านการท่องเท่ียว 
มีวัตถุประสงค์เพื่อสร้างหัวเร่ืองภาษาไทยทางด้านการท่องเท่ียวให้สอดคล้องกับเนื้อหา
ของทรัพยากรสารสนเทศ และเพื่อประเมินผลหัวเรื่องท่ีสร้างขึ้น โดยไดร้วบรวมค าและวลี
จากแหล่งข้อมูล คือ หนังสือคู่มือการให้หัวเร่ือง หัวเร่ืองท่ีบรรณารักษ์ก าหนดขึ้นเอง 
ในฐานข้อมูลรายการบรรณานุกรมออนไลน์ (OPAC) ห้องสมุดสถาบันอุดมศึกษา 
ท่ีสนับสนุนการเรียนการสอนทางด้านการท่องเท่ียว หนังสือ ต ารา พจนานุกรม งานวิจัย 
วิทยานิพนธ์ และบทความวารสาร รวมท้ังสิ้น 52 รายการ ค าและวล ีจ านวน 1,089 ค า 
น ามาจัดท าแบบประเมินความนิยมใช้และค าท่ีสมควรใช้เป็นหัวเร่ืองของผู้เชี่ยวชาญ
จ านวน 7 คน ผลการวิจัยพบว่า ผู้เชี่ยวชาญได้เลือกค าและวลีท่ีเหมาะสมจะใช้เป็น 
หัวเร่ือง จ านวน 909 ค า และเสนอแนะค าใหม่ 194 ค า จากนั้นน าค าและวลีเหล่านี้ให้
บรรณารักษ์ จ านวน 7 คน ประเมินเพื่อใช้ก าหนดเป็นหัวเร่ืองภาษาไทยทางด้าน 
การท่องเท่ียว ซึ่งบรรณารักษ์ได้ใช้ค าและวลีจ านวน 345 ค า พร้อมเสนอแนะค าใหม่ 
จ านวน 17 ค าเป็นหัวเร่ือง ซึ่งผลการวิจัยครั้งนี้เห็นความแตกต่างระหว่างการพิจารณา
เลือกค าระหว่างผู้เชี่ยวชาญและบรรณารักษ์ว่า ผู้เชี่ยวชาญจะพิจารณาเลือกค าหรือวลี 
โดยใช้ความรู้และประสบการณ์ทางด้านการท่องเท่ียวของตนเองเป็นหลักในการพิจารณา 
ส่วนบรรณารักษ์พิจารณาจากการใช้หนังสือคู่มือหัวเร่ืองเป็นหลักในการพิจารณา 
 สุพัตรา เลิศยงผาติ (2548) ศึกษาเรื่อง หัวเร่ืองภาษาไทยสาขาเทคโนโลยี-
สารสนเทศ มีวัตถุประสงค์เพื่อ สร้างหัวเรื่องภาษาไทยสาขาเทคโนโลยีสารสนเทศให้
สอดคล้องกับเนื้อหาของเอกสารและตรงกับความต้องการของผู้ใช้เพื่อประเมินหัวเร่ือง 
ท่ีสร้างขึ้น โดยได้คัดเลือกและรวบรวมค ามาจากบัญชีหัวเร่ืองส าหรับภาษาไทยและ
พจนานุกรมภาษาไทยทางด้านเทคโนโลยีสารสนเทศ แล้วน าค ามาจัดท าแบบประเมิน
ความนิยมในการเลือกค า โดยผู้เชี่ยวชาญ 7 คน โดยค าท่ีเหมาะสมจะเป็นหัวเร่ือง ได้แก่ 
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ค าท่ีผู้เชี่ยวชาญเลือกใช้มากท่ีสุดตั้งแต่ 4 คน ขึ้นไปเพียงค าเดียว จากนั้นส่งแบบประเมิน
หัวเร่ืองซึงได้มาจากการเลือกค าของผู้เชี่ยวชาญให้บรรณารักษ์จ านวน 49 คน ประเมิน 
หัวเร่ืองท่ีสร้างขึ้น หัวเรื่องท่ีผ่านการประเมิน ได้แก่ หัวเรื่องท่ีบรรณารักษ์ร้อยละ 50 ขึ้น
ไปเห็นว่าเหมาะสม ผลการวิจัยพบว่า ค าท่ีรวบรวมจากพจนานุกรมและบัญชีหัวเร่ือง 
จ านวน 1,354 ค า ผู้เชี่ยวชาญได้เลือกค าท่ีเหมาะสมเป็นหัวเรื่อง จ านวน 868 ค า และมีหัวเร่ือง
ท่ีผ่านการประเมิน จ านวน 751 ค า จากการวิจัยพบว่า บรรณารักษ์ส่วนใหญ่เห็นด้วยกับ
หัวเร่ืองท่ีสร้างขึ้นโดยผ่านการเลือกค าของผู้เชี่ยวชาญ 
 อรชร โอทองค า (2550) ศึกษาเรื่อง หวัเรื่องภาษาไทยสาขาการบัญช ีมีวัตถุประสงค์
เพื่อสร้างหัวเรื่องภาษาไทยสาขาการบัญชีให้สอดคล้องกับเนื้อหา และความต้องการ 
ของผู้ใช้ และเพื่อประเมินหัวเร่ืองภาษาไทยสาขาการบัญชีท่ีสร้างขึ้น โดยการรวบรวม 
ค าหรือวลีจากศัพท์บัญชี คู่มือการให้หัวเรื่องส าหรับภาษาไทย หนังสือ บทความวารสาร
สาขาการบัญชีและฐานขอ้มูลออนไลน์ OPAC และน าค า วลี มาท าแบบประเมิน 
ความนิยมในการเลือกใช้ค าหรือวลี โดยผู้เชี่ยวชาญ จ านวน 7 คน มาจัดท าแบบประเมิน
ให้บรรณารักษ์ประเมินจ านวน 18 ชุด ค าหรือวลีท่ีมีความถี่ร้อยละ 50 ขึ้นไป ถือว่า 
มีความเหมาะสมในการก าหนดใช้เป็นหัวเร่ือง ผลการวิจัยพบว่า ค าหรือวลีท่ีรวบรวม
จากเอกสารจ านวน 1,024 ค า ผู้เชี่ยวชาญได้เลือกค าหรือวลีท่ีเห็นเหมาะสมเป็นหัวเร่ือง
ทางบัญชี จ านวน 1,020 ค า คิดเป็นร้อยละ 99.61 ซึ่งผู้วิจัยได้น าไปให้บรรณารักษ์ประเมิน
เพื่อใช้เป็นหัวเรื่องมีจ านวน 1,019 ค า คิดเป็นร้อยละ 99.90 ผลการศึกษาพบว่า บรรณารักษ์
และผู้เชี่ยวชาญมีความเหน็ในการเลือกใช้หัวเรื่องสอดคล้องกัน 
 อัญชลี พิจารณา (2553) ศึกษาเรื่อง หัวเรื่องภาษาไทยสาขาวิศวกรรมโทรคมนาคม 
มีวัตถุประสงค์เพื่อสร้างหัวเร่ืองภาษาไทยสาขาวิศวกรรมโทรคมนาคมให้สอดคล้องกับ
เนื้อหาของเอกสารและความต้องการของผู้ใช้และเพือ่ประเมินผลความเหมาะสมของ 
หัวเร่ืองภาษาไทยสาขาวิศวกรรมโทรคมนาคมท่ีสร้างขึ้น เพื่อประเมินความนิยมการใช้
โดยบรรณารักษ์ ค าและวลีท่ีคัดเลือกมาจากพจนานุกรม ต ารา วารสาร และหนังสือ 
หัวเร่ืองภาษาไทยจ านวน 7 ชื่อเรื่อง น าค าและวลีมาจัดท าประเมินความเหมาะสมแล้ว
น ามาให้ผู้เชี่ยวชาญ จ านวน 5 ท่าน คัดเลือกค าท่ีน ามาใช้ได้แก่ ค าท่ีเชี่ยวชาญเลือกใช้
ตั้งแต่ 3 คนขึ้นไป มาจับท าแบบประเมินความนิยมให้บรรณารักษ์ เป็นผู้ประเมินการใช้ 
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น ามาค านวณหาคา่ร้อยละค าหรือวลีท่ีมีความถี่ร้อยละ 50 ขึ้นไป ถือว่ามีความเหมาะสม
ในการก าหนดเป็นหัวเร่ือง ผลการวิจัยพบว่า ค าหรือวลีท่ีรวบรวมจากพจนานุกรม ต ารา 
วารสาร และหนังสือหัวเร่ืองภาษาไทย จ านวน 1,500 ค า ผู้เชี่ยวชาญเลือกค าหรือวลี 
ท่ีเห็นเหมาะสมเป็นหัวเรื่อง จ านวน 1,349 ค า คิดเป็นร้อยละ 89.93 และผู้เชีย่วชาญเสนอ
แนะน าค าเพิ่มเติมจ านวน 54 ค า ซึ่งผู้วิจัยได้น ามาไปให้บรรณารักษ์ประเมินมีจ านวน 
1,227 คน 
 
งานวิจัยที่เก่ียวข้องต่างประเทศ  
 Ojo-Ade and Jagboro (2000) ได้ศึกษาเกี่ยวกับการใช้หัวเรื่องในรายการออนไลน์
ของห้องสมุดมหาวิทยาลัย Hezakiah Oluwasanmi ประเทศไนจีเรีย โดยมีวัตถุประสงค์
เพื่อการศึกษาความต้องการใช้หัวเรื่อง ระดับของการใช้หัวเรื่อง และระดับของความส าเร็จ
ในการสืบค้นสารสนเทศด้วยหัวเร่ืองของผู้ใช้ห้องสมุด จ านวน 1,000 คน โดยการสังเกต
พฤติกรรมสืบค้น การส่งแบบสอบถามด้วยการสุ่มตัวอย่างจากรายชื่อสมาชิกห้องสมุด 
และการสัมภาษณ์ผู้เข้าใชห้้องสมุด ผลการวิจัยพบว่า ผู้ใช้ห้องสมุดส่วนใหญ่นิยมสืบค้น
สารสนเทศด้วยหัวเรื่อง ร้อยละ 88.40 และมีความพึงพอใจในการสืบค้นด้วยหัวเรื่อง 
ระดับมาก ร้อยละ 90 ปัญหาในการสืบค้นด้วยหัวเรื่องผู้ใช้จ านวนมากท่ีสุดประสบเจอ
ใน 3 อันดับแรก ได้แก่ การจัดเรียงหัวเร่ืองยุ่งยาก ร้อยละ 40 ไม่มีรายการโยงไปยังเร่ือง
เก่ียวข้อง ร้อยละ 20 ไม่คุน้เคยกับศัพท์ท่ีบรรณารักษ์ใช้ ร้อยละ 6 และพบว่า ผู้ใช้สืบค้น
ด้วยหัวเร่ืองไม่ส าเร็จหรือยังไม่พึงพอใจ ผู้ใช้จ านวนมากท่ีสุด ร้อยละ 43.40 จะแก้ปัญหา
ด้วยการสืบค้นหัวเรื่องด้วยค าศัพท์อื่น ๆ ท่ีเก่ียวข้อง 
 Hoddock (2005) วิจัยเก่ียวกับเรื่องของการก าหนดหัวเร่ืองและศัพท์สัมพันธ์
ส าหรับโครงการข้อมูลดิจิทัล รายงานการส ารวจจากการแปลงข้อมูลในรูปแบบดิจิทัล 
สไลด์จากสถาปัตยกรรม การออกแบบภายในและเฟอร์นิเจอร์ และประวัติเครื่องแต่งกาย
ในรูป CD-ROM เป็นความร่วมมือของโครงการ Teaching and Learning with Technology 
ของมหาวิทยาลัยเวสเทิร์นมิชิแกน ภายใต้ชื่อโครงการ Digital Transfer of Slides form 
Architecture, Interiors, and Furniture และ History of Costume to CD-ROM ระหว่าง 
ปีการศึกษา 2001-2002 โดยการเปรียบเทียบรายการหัวเร่ือง ศัพท์สัมพันธ์ทางด้านศิลปะ
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จาก 4 แหล่ง คือ Thesaurus for Graphic Materials (TGM) Art and Architecture Thesaurus 
(AAT) Library of Congress Subject Heading (LCSH) Bibliography of the History of 
art Subject Headings (BHA) โดยมีวัตถุประสงค์คือ เพื่อเลือกค าศัพท์มาตรฐานสากลจาก 
4 แหล่ง ใช้ท าดัชนีในโครงการนี้และโครงการรูปดิจิตอลในอนาคต ผลการวิจัยพบว่า  
(1) จากการส ารวจค าศัพท์ท้ังหมด 596 ค า มาจาก TGM มากท่ีสุด ร้อยละ 34 รองลงมาคือ 
LCSH และ AAT ตามล าดับ (2) ความตรงกันจากศัพท์ท้ังหมด 499 ค า มาจาก AAT  
มากท่ีสุด รองลงมาคือ BHA และ LCSH ตามล าดับ (3) ความแตกต่างและมีความเฉพาะ
ของค ามากท่ีสุดมาจาก TGM รองลงมาคือ AAT และ LCSH และ (4) ไม่พบค าศัพท์ใน 
BHA มากท่ีสุด รองลงมาคือ LCSH และ TGM ตามล าดับ 
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บทที่ 3 

วิธีด าเนินการวิจัย 

 
 การวิจัยเรื่อง การรวบรวมและการวิเคราะห์หัวเร่ืองสมุนไพรไทย เป็นการวิจัย
เอกสาร มวีัตถุประสงค์ เพือ่รวบรวม วิเคราะห์ค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทย โดยการรวบรวม
ค าศัพท์จากหนังสือ พจนานุกรม และสารานุกรม ท าการประเมินความเหมาะสม และ 
ท าการตรวจสอบการใช้ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยกับฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ 
(OPAC) ของห้องสมุดสถาบันอุดมศึกษา เพื่อให้ได้ข้อมูลท่ีครอบคลุมและท าให้เกิด 
ผลการวิเคราะห์มีความสมบูรณ์ย่ิงขึ้น โดยด าเนินการวิจัยไว้เป็นขั้นตอน ดังนี้ 

1. ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
2. การรวบรวมค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทย 
3. การประเมินความเหมาะสมของค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทย 
4. เครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัย 
5. สถิติท่ีใช้ในการวิจัย 

 
ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 

 
 การวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยมุ่งศึกษาการรวบรวมและวิเคราะห์ค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทย 
จากหนังสือ พจนานุกรม และสารานุกรม ทางสมุนไพรไทย ดังนี้ 
 
ประชากร 

ประชากรท่ีเกี่ยวข้องกับการวิจัยในครั้งนี้ ได้แก่ค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทย 
ซึ่งได้มาจากหนังสือ สารานุกรม และพจนานุกรม   
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กลุ่มตัวอย่าง 

กลุ่มตัวอย่างท่ีเกี่ยวข้องกับการวิจัยเรื่องนี้ ประกอบด้วย ค าศัพท์ด้านสมุนไพร
ไทยจากหนังสือ พจนานุกรม และสารานุกรมทางด้านสมุนไพรไทย จ านวน 6 ชื่อเรื่อง 
ซึ่งได้รับการยอมรับจากนักวิชาการและผู้เชี่ยวชาญด้านแพทย์แผนไทย ดังนี ้
ชูศรี มีวงศ์อุโฆษ. (2559). ศัพทานุกรม ชื่อพืชสมุนไพรในประเทศไทย 4 ภาษา.  

กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 
ราชบัณฑิตยสถาน. (2552). พจนานุกรมศัพท์แพทย์และเภสัชกรรมแผนไทย  

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน. กรุงเทพมหานคร: ราชบัณฑิตยสถาน. 
นิจศิริ เรืองรังษี. (2547). สมุนไพรไทย. กรุงเทพมหานคร: บี เฮลท์ต้ี. 
มูลนิธิการแพทย์แผนไทยพัฒนา. (2542). เภสัชกรรมแผนไทย. นนทบุรี: กระทรวง-

สาธารณสุข, กรมการแพทย์ สถาบันการแพทย์แผนไทย. 
วุฒิ วุฒิธรรมเวช. (2540). สารานุกรมสมุนไพร. กรุงเทพมหานคร: ส านักพิมพโ์อเดียน-

สโตร์. 
วิทย์ เท่ียงบูรณธรรม. (2533). พจนานุกรมโรคและสมุนไพรไทย. กรุงเทพมหานคร: 

ส านักพิมพ์โอเดียนสโตร์. 
 

การรวบรวมค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทย 

 

ผู้วิจัยได้รวบรวมค าศัพท์ทางกฎหมายจาก หนังสือ พจนานุกรม และสารานุกรม
ทางด้านสมุนไพรไทย โดยมีการคัดเลือก ดังนี้ 

1. การคัดเลือกค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทยจากค าศัพท์ภาษาอังกฤษท่ีมี
ความหมายภาษาไทยมากว่า 1 ค า ดังนี ้

1.1 ค าท่ีใช้เรียกชื่อในภาษาไทย 2 ค า 
Green Pepper (1) พริกหยวก (2) ดีปลีเมือง 
Night Jessamine (1) ราตรี (2) หอมดึก 
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1.2 ค าท่ีใช้เรียกชื่อในภาษาไทย 3 ค า 
Cotton Rose (1) พุดตาล (2) ดอกสามสี (3) สามผิว 
Singapore Plumeria (1) ลีลาวดี (2) ลั่นทม (3) จ าปา 

1.3 ค าท่ีใช้เรียกชื่อในภาษาไทย 4 ค า 
Cork Tree (1) ปีบ (2) กาสะลอง (3) กาดสะลอง (4) เต๊กตองโพ 
Saffron (1) ค าฝอย (2) ค า (3) ค ายอง (4) ดอกค า 

1.4 ค าท่ีใช้เรียกชื่อในภาษาไทย 5 ค า 
Cobra’s Saffron (1) บุนนาค (2) สารภีดอย (3) ปะนาคอ (4) ก๊าก่อ (5) ก้ าก่อ 
Crape Jasmine (1) พุดจีบ (2) พุดป่า (3) พุดสวน (4) พุดซ้อน (5) พุดสา 

1.5 ค าท่ีใช้เรียกชื่อในภาษาไทย 7 ค า 
Sakae Na (1) สะแกนา (2) แก (3) จองแก (4) ขอนแข ้ (5) ซังแก 
 (6) แพ่ง (7) สะแก    
Indian Lilac (1) สะเดา (2) กะเดา (3) ควินิน (4) จะตัง (5) สะเดาบ้าน 
 (6) สะเดา  (7) สะเลียม    

 

การประเมินความเหมาะสมของค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทย 
 

ในขั้นตอนการประเมินความเหมาะสมของค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทย 
โดยผู้เชี่ยวชาญท่ีเป็นอาจารย์ประจ าสาขาแพทย์แผนไทย ผู้วิจัยด าเนินการดังนี้ 

1. น าค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยท่ีรวบรวมไว้ส่งให้ผู้เชีย่วชาญประเมินความเหมาะสม
ของค าศัพท์ 

2. น าข้อมูลมาวิเคราะห์และเสนอผลประเมิน โดยใช้เกณฑ์การพิจารณาผล ดังนี ้
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ตาราง 3 
เกณฑ์การประเมินความเหมาะสมของค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทย 

 
ค าศัพท์ 

ผู้เชี่ยวชาญด้านสมุนไพรไทย ผลการประเมิน 
คนที่  คนที่  คนที่  คนที่   คนที่ 
  1         2         3        4         5   

ผ่านเป็น
เอกฉันท์ 

ผ่านไม่เป็น
เอกฉันท์ 

ไม่ผ่าน 

กกช้าง 0 0 0 1 1    

คูน 1 1 1 0 0    
จามจุรี 1 1 1 1 1    
สารภีดอย 1 1 0 0 0    
ปีบ 1 1 0 1 1    
ลีลาวดี 1 1 1 1 1    
สะเลียม 0 0 0 0 0    

การแทนค่า    1    คือ ผู้ประเมินเห็นว่าเหมาะสม 
0 คือ ผู้ประเมินเห็นว่าไม่เหมาะสม 

 

เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
 

ในขั้นตอนการวิเคราะห์และตรวจสอบค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยกับฐานข้อมูล
ทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC) ของห้องสมุดสถาบันอุดมศึกษา มีการด าเนินการ ดังนี้ 

น าค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทย ท่ีรวบรวมไว้ไปตรวจสอบกับฐานข้อมูล
ทรัพยากรสารสนเทศ ของห้องสมุดสถาบันอุดมศึกษา 5 แห่ง ดังนี้ 

1. ส านักหอสมุดกลาง มหาวิทยาลัยรามค าแหง http://www.lib.ru.ac.th/ 
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ภาพ 1  เว็บไซต์ส านักหอสมุดกลาง มหาวิทยาลัยรามค าแหง 
 

2. หอสมุดและคลังความรู้มหาวิทยาลัยมหิดล http://www.li.mahidol.ac.th/ 
 

 
 

ภาพ 2  เว็บไซต์หอสมุดและคลังความรู้มหาวิทยาลัยมหิดล 
 

3. หอสมุดมหาวิทยาลัยบูรพา http://www.lib.buu.ac.th/ 
 

 
 
ภาพ 3  เว็บไซต์หอสมุดมหาวิทยาลัยบูรพา   

http://www.li.mahidol.ac.th/


54 

 

4. ส านักวทิยบริการ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม http://library.msu.ac.th/th/ 
 

 
 

ภาพ 4  เว็บไซต์ส านักวิทยบริการ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม  
 

5. ส านักหอสมุด มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ http://lib.ku.ac.th/web/index.php/th 
 
 

 
 
 
 
 

ภาพ 5  เว็บไซต์ส านักวิทยบริการ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์   
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ตาราง 4 
น าเสนอผลการตรวจสอบค าศัพท์ทางสมุนไพรไทย 

 
ค าศัพท ์

ฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC) ของห้องสมุด 
รามค าแหง มหิดล บูรพา มหาสารคาม เกษตรศาสตร์ 

คูน  - - -   

จามจุรี      

ปีบ -   - - 
ลีลาวดี    -  

 

สถิติที่ใช้ในการวิจัย 

 

 การวิเคราะห์สถิติเชิงพรรณนา (descriptive statistics) เพื่ออธิบายข้อมูลของ 
กลุ่มตัวอย่าง โดยใช้สถิติ ค่าร้อยละ (percentage) เป็นสถิติท่ีนิยมใช้เทียบจ านวนท่ีต้องการ 
กับจ านวนท้ังหมด โดยเทียบเป็นจ านวนต่อจากสูตรต่อไปนี้ (บุญชม ศรีสะอาด, 2553,  
หน้า 122)  
 เมื่อแทน P  แทน ร้อยละ 
  ƒ  แทน ความถี่ท่ีต้องการแปลงให้ร้อยละ 
         N  แทน จ านวนความถี่ทั้งหมด 

 
 

บรรณานุกรม 
 
 
 
 
 

 

𝑃 =
ƒ

𝑁 
 x 100 
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บทที่ 4 

ผลการวิเคราะห์ข้อมูล 
 

 การวิจัยเรื่อง การรวบรวมและการวิเคราะห์หัวเรื่องสมุนไพรไทย ผู้วิจัยได้น าเสนอ
ผลการวิเคราะห์ข้อมูลโดยแบ่งเป็น 3 ตอน ดังนี ้
 ตอนท่ี 1 การรวบรวมค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทย 

 ตอนท่ี 2 การประเมินความเหมาะสมของค าศัพท์เพื่อใช้เป็นค าค้นประเภทหัวเรื่อง
ของผู้เชี่ยวชาญ 

 ตอนท่ี 3 การตรวจสอบการใช้ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยเพื่อใช้เป็นค าค้นประเภท
หัวเร่ืองของห้องสมุดมหาวิทยาลัย 

 
สัญลักษณท์ี่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล 

 
เพื่อให้เข้าใจการสื่อความหมายตรงกัน ผู้วิจัยได้ใช้สัญลักษณ์ท่ีใช้วิเคราะห์ข้อมูล

ในการวิจัย ดังนี้ 
n แทน    จ านวนค าศัพท์สมนุไพรไทย 

% แทน    ร้อยละ 

 
ตอนที ่1 ผลการรวบรวมค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทย 

 
ผู้วิจัยได้รวบรวมค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทยจากหนังสือ พจนานุกรม  

และสารานุกรม ท่ีได้รับการยอมรับจากนักวิชาการและผู้เชี่ยวชาญด้านแพทย์แผนไทย 
จ านวน 6 ชื่อเรื่อง ดังนี้ 
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ส านักพิมพ์โอเดียนสโตร.์ 
 เกณฑ์การรวบรวมค าศัพท์ ผู้วิจัยได้รวบรวมและคัดเลือกค าศัพท์ทางด้านสมุนไพร
จากค าภาษาอังกฤษท่ีมีความหมายในภาษาไทยในความหมายเดียวกันหลายค า มีตัวอย่าง
ดังนี ้

1. ค าที่มีความหมายเดียวกันในภาษาไทย 2 ค า 

ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์หลัก ค าศัพท์ท่ีใช้แทน 
Sandalwood จันทน์ ไม้หอมอินเดีย 
Shikakai ส้มป่อย ส้มขอน 

2. ค าที่มีความหมายเดียวกันในภาษาไทย 3 ค า 

ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์หลัก ค าศัพท์ท่ีใช้แทน 
Clove Tree กานพลู ดอกจันทร์ 

จันจ่ี 
Coach Panicum หญ้าชันกาด หญ้าอ้อน้อย 

แขมมัน 
3. ค าท่ีมีความหมายเดียวกันในภาษาไทย 4 ค า 

ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์หลัก ค าศัพท์ท่ีใช้แทน 

Florist’s Daisy เก็กฮวย เบญจมาศ   
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ดอกขี้ไก ่
เบญจมาศหนู   

Frogbit ผักเต่า ตับเต่านา 
ผักตับเต่า 
ผักปอดม้า 

 4. ค าที่มีความหมายเดียวกันในภาษาไทย 5 ค า 

ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์หลัก ค าศัพท์ท่ีใช้แทน 

Black Aralia เล็บครุฑ ครุฑทอดมัน   
ครุฑเท้าเต่า 
ครุฑไยเทศ 
ครุฑผักช ี

Black Bean หมามุ้ย กลออื้อแซ 
บะเหยือง 
โผล่หยู 
หมาเหยือง 

 5. ค าท่ีมีความหมายเดียวกันในภาษาไทย 6 ค า 

ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์หลัก ค าศัพท์ท่ีใช้แทน 
Chameleon-plant  ผักคาวตอง ผักก้านตอง 

ผักเข้าตอง 
ผักคาวทอง 
พลูแก 
พลูคาว 

Cha-om Tree ชะอม ผักหละ 
ผักขา 
อม 
โพซุยโดะ 
ฝ่าเซ็งดู ่
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6. ค าท่ีมีความหมายเดียวกันในภาษาไทย 7 ค า 

ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์หลัก ค าศัพท์ท่ีใช้แทน 
Neem Tree สะเดา กะเดา 

ควินิน 
จะตัง 
สะเดาบ้าน 
สะเดาอินเดีย 
สะเลียม 

Ben Tree มะรุม กาแน้งเดิง 
ผักเนื้อไก ่
ผักอีฮึม 
ผักอีฮุม 
มะค้อนก้อม 
เส่ช่อยะ 

7. ค าท่ีมีความหมายเดียวกันในภาษาไทย 8 ค า 

ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์หลัก ค าศัพท์ท่ีใช้แทน 
African Turmeric พุทธรักษา บัวละวง 

ปล้ะย่ะ 
พุทธรักษากินวัว 
พุทธสร 
สาคูมอญ 
สาคูหัวข่า 
อะตาหลุด 
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Afzelia Wood มะค่าโมง เขง 
บิง 
เบง 
ป้ิน 
มะค่าหลวง 
มะค่าหัวค า 
มะค่าใหญ ่

8. ค าท่ีมีความหมายเดียวกันในภาษาไทย 9 ค า 

ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์หลัก ค าศัพท์ท่ีใช้แทน 
Rain tree จามจุรี ก้ามกราม 

ก้ามกุ้ง 
ก้ามปู 
ฉ าฉา 
ส าสา 
เส่คู่ 
สารสา 
ลัง 

Yellow Ginger ขมิ้น ขมิ้นแกง 
ขมิ้นชัน 
ขมิ้นหยอก 
ขมิ้นหัว 
ขี้มิ้น 
ตายอ 
สะยอ 
หม้ิน 
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9. ค าท่ีมีความหมายเดียวกันในภาษาไทย 10 ค า 

ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์หลัก ค าศัพท์ท่ีใช้แทน 
Flower Fence หางนกยูงไทย ขวางยอย 

จ าพอ 
ซมพอ 
ซ าพอ 
นกยูงไทย 
พญาไม้ผ ุ
ส้มผ่อ 
ส้มพอ 
หนวดแมว 

Humble Plant ไมยราบ กระทืบยอด 
กะหงับ 
ก้านของ 
นาหมื่อม้ะ 
ระงับ 
หับพระพาย 
หญ้าจิยอบ 
หญ้าปันยอด 
หนามหญ้าราบ 
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10. ค าท่ีมีความหมายเดียวกันในภาษาไทย 11 ค า 

ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์หลัก ค าศัพท์ท่ีใช้แทน 
Asian Rosewood พะยูง กระยง 

กระยุง 
ขะยุง 
แดงจีน 
ประดู่ตม 
ประดู่น้ า 
ประดู่ลาย 
ประดูเสน 
พะยุงไหม 
หัวลีเมาะ 

Barbados Nut สบู่ด า หมักเยา 
มะหัว 
มะหุ่งฮั้ว 
มะโห่ง 
สบู่หัวเทศ 
สลอดด า 
สลอดป่า 
สลอดใหญ่ 
สีหลอด 
หงเทก 
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ตาราง 5 

จ านวนและร้อยละค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทย จ าแนกตามค าที่ใช้เรียกแทนท่ีมี
ความหมายเดียวกันในค าไทย 

จ านวนค าศัพท์ท่ีใช้แทนในภาษาไทย จ านวน (n = 645) ร้อยละ 
2 ค า 111 17.20 
3 ค า 95 14.72 
4 ค า 94 14.57 
5 ค า 77 11.93 
6 ค า 68 10.54 
7 ค า 56 8.68 
8 ค า 50 7.75 
9 ค า 21 3.25 
10 ค า 16 2.48 
11 ค า 13 2.01 
12 ค า 12 1.86 
13 ค า 4 0.62 
14 ค า 7 1.08 
15 ค า 5 0.78 
16 ค า 5 0.78 
17 ค า 3 0.47 
19 ค า 3 0.47 
21 ค า 2 0.31 
22 ค า 1 0.15 
24 ค า 2 0.31 

รวม 645 100.00 
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จากตาราง 5 พบว่า ค าศัพท์สมุนไพรไทยภาษาอังกฤษ ท่ีใช้เป็นค าแทนในภาษาไทย 
มีท้ังสิ้น 645 ค าและค าแทนในภาษาไทย 2 ค า มีมากท่ีสุด มีจ านวน 111 ค าศัพท์ คิดเป็น
ร้อยละ 17.20 รองลงมา ค าแทนในภาษาไทย 3 ค า จ านวน 95 ค าศัพท์ คิดเป็นร้อยละ
14.72 และใชค้ าแทนในภาษาไทย 4 ค า จ านวน 94 ค าศัพท์ คิดเป็นร้อยละ 14.57 
ตามล าดับ 

 
ตอนที ่2 ผลการประเมินความเหมาะสมค าศัพท์ทางสมุนไพรไทย 

เพ่ือใช้เป็นค าค้นประเภทหัวเรื่องของผู้เช่ียวชาญ 
 

 การวิเคราะห์ข้อมูลท่ีได้จากการประเมินความเหมาะสมของค าศัพท์สมุนไพรไทย
เพื่อใช้เป็นค าค้นประเภทหัวเร่ืองโดยผู้เชี่ยวชาญด้านสมุนไพรไทยจากคณะวิทยาศาสตร์ 

สาขาวิชาแพทย์แผนไทย มหาวิทยาลัยรามค าแหง จ านวน 5 ท่าน ดังนี ้
รายนาม ต าแหน่ง 

1. อาจารย์สุภาวดี ตรีรัตนถวัลย์ อาจารย์ประจ าสาขาวิชาแพทย์แผนไทย 

2. อาจารย์ณัฐวรรณ วรพิสุทธิวงศ์ อาจารย์ประจ าสาขาวิชาแพทย์แผนไทย 

3. อาจารย์ภัทรา พวงช่อ อาจารย์ประจ าสาขาวิชาแพทย์แผนไทย 

4. อาจารย์ศศิธร ตัณฑวรรธนะ อาจารย์ประจ าสาขาวิชาแพทย์แผนไทย 

5. อาจารย์พิธพิบูล ธรภูธรร นักการแพทย์แผนไทยประจ าสาขาวิชา
แพทย์แผนไทย 
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ตาราง 6 
จ านวนและร้อยละค าศัพท์ท่ีผ่านการประเมินความเหมาะสมส าหรับใช้เป็นค าค้น
ประเภทหัวเร่ืองของผู้เชี่ยวชาญทางด้านสมุนไพรไทย 

ค าศัพท ์ จ านวน (n) ร้อยละ 
ค าศัพท์หลัก 383   78.32 
ค าศัพท์ท่ีใช้แทนกันได้ 106   21.68 

รวม 489 100.00 
 

 จากตาราง 6 พบว่า ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยที่ใช้ค าแทนในภาษาไทยหลายค า 
ท่ีผ่านการประเมินความเหมาะสมจากผู้เชี่ยวชาญท่ีเป็นค าศัพท์หลักจ านวน 383 ค า  
คิดเป็นร้อยละ 78.32 และค าศัพท์ท่ีใช้แทนกันได้ จ านวน 106 ค า คิดเป็นร้อยละ 21.68 
 
ตาราง 7 
จ านวนและร้อยละค าศัพท์ท่ีผ่านการประเมินความเหมาะสมส าหรับใช้เป็นค าค้น
ประเภทหัวเร่ืองของผู้เชี่ยวชาญทางด้านสมุนไพรไทยจากค าศัพท์หลักและจ าแนก 
ตามความเห็นชอบของผู้เชี่ยวชาญด้านสมุนไพรไทย  

ค าศัพท์หลักท่ีผ่านการประเมิน 
 

รวม 
จ านวน (n) ร้อยละ 

ประเมินเป็นเอกฉันท์ 280   73.11 
ประเมินไม่เป็นเอกฉันท์ 103   26.89 

รวม 383 100.00 
  

จากตาราง 7 พบว่า ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยทีมีความหมายในภาษาไทยหลายค า
ท่ีผ่านการประเมินความเหมาะสมท่ีเป็นค าศัพท์หลักจากผู้เชี่ยวชาญจ านวน 383 ค าศัพท ์
ผลการประเมินค าศัพท์หลักท่ีเป็นเอกฉันท์ มีจ านวน 280 ค า คิดเป็นร้อยละ 73.11 และ
ผลการประเมินค าศัพท์หลักท่ีไม่เป็นเอกฉันท์ มีจ านวน 103 ค า คิดเป็นร้อยละ 26.8 
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ตาราง 8 

จ านวนและร้อยละค าศัพท์ท่ีผ่านการประเมินความเหมาะสมส าหรับใช้เป็นค าค้น
ประเภทหัวเร่ืองของผู้เชี่ยวชาญทางด้านสมุนไพรไทยจากค าศัพท์ท่ีใช้แทนกัน 
โดยจ าแนกตามความเห็นชอบของผู้เชี่ยวชาญด้านสมุนไพรไทย  

ค าศัพท์ท่ีใช้แทนกันท่ีผ่าน 
การประเมิน 

รวม 
จ านวน (n) ร้อยละ 

ประเมินเป็นเอกฉันท์   38   35.85 
ประเมินไม่เป็นเอกฉันท์   68   64.15 

รวม 106 100.00 
 

 จากตาราง 8 พบว่า ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยทีมีความหมายในภาษาไทยหลายค า
ท่ีผ่านการประเมินความเหมาะสมจากผู้เชี่ยวชาญท่ีเป็นค าศัพท์ท่ีใช้แทนกัน มีจ านวน 
106ค าศัพท์ ผลการประเมินค าศัพท์ท่ีใช้แทนกัน ท่ีเป็นเอกฉันท์ มีจ านวน 38 ค า คิดเป็น
ร้อยละ 35.85 และผลการประเมินค าศัพท์ท่ีใช้แทนกัน ท่ีไม่เป็นเอกฉันท์ มีจ านวน 68 ค า 
คิดเป็นร้อยละ 64.15 
 

ตาราง 9 

จ านวนและร้อยละค าศัพท์ท่ีผ่านการประเมินความเหมาะสมส าหรับใช้เป็นค าค้น
ประเภทหัวเร่ืองของผู้เชี่ยวชาญทางด้านสมุนไพรไทย จ าแนกตามความเห็นชอบของ
ผู้เชี่ยวชาญท่ีประเมินค าศัพท์หลักท่ีผ่านการประเมินเป็นเอกฉันท์และการประเมิน 
ไม่เป็นเอกฉันท์ ที่ปรากฏในราชบัณฑิตยสถาน  

ค าศัพท ์ จ านวน (n) ร้อยละ 
ค าศัพท์หลักท่ีผ่านการประเมินเป็นเอกฉันท์ ที่
ปรากฏในราชบัณฑิตยสถาน 201   78.21 
ค าศัพท์หลักท่ีผ่านการประเมินไม่เป็นเอกฉันท์ ที่
ปรากฏในราชบัณฑิตยสถาน   56   21.79 

รวม 257 100.00 
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จากตาราง 9 พบว่า ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยทีมีความหมายในภาษาไทยหลายค า
ท่ีผ่านการประเมินความเหมาะสมจากผู้เชี่ยวชาญท่ีเป็นค าศัพท์หลัก ผลการประเมินค าศัพท์ 
ท่ีผ่านการประเมินเป็นเอกฉันท์และปรากฏในราชบัณฑิตยสถาน มีจ านวน 201 ค า คิดเป็น
ร้อยละ 78.21 และผลการประเมินค าศัพท์หลักที่ผ่านการประเมินไม่เป็นเอกฉันท์  
ท่ีปรากฏในราชบัณฑิตยสถาน มีจ านวน 56 ค า คิดเป็นร้อยละ 21.79 

 

ตาราง 10 
จ านวนและร้อยละค าศัพท์ท่ีผ่านการประเมินความเหมาะสมส าหรับใช้เป็นค าค้น
ประเภทหัวเร่ืองของผู้เชี่ยวชาญทางด้านสมุนไพรไทย จ าแนกตามความเห็นชอบ 
ของผู้เชี่ยวชาญท่ีประเมินค าศัพท์ท่ีใช้แทนกันได้ท่ีผ่านการประเมินเป็นเอกฉันท์และ 
การประเมินไม่เป็นเอกฉันท์ ที่ปรากฏในพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน  

ค าศัพท ์ จ านวน (n) ร้อยละ 
ค าศัพท์ท่ีใช้แทนกันได้ท่ีผ่านการประเมินเป็นเอกฉันท์ 
ท่ีปรากฏในพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน 20   48.78 
ค าศัพท์ท่ีใช้แทนกันได้ท่ีผ่านการประเมินไม่เป็น 
เอกฉันท์ ท่ีปรากฏในพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน 21   51.22 

รวม 41 100.00 
 

จากตาราง 10 พบว่า ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยท่ีใช้ค าแทนในภาษาไทยหลายค า 
ท่ีผ่านการประเมินความเหมาะสมจากผู้เชี่ยวชาญท่ีเป็นค าศัพท์ท่ีใช้แทนกันได้  
ผลการประเมินค าศัพท์ท่ีใช้แทนกันได้ท่ีผ่านการประเมินเป็นเอกฉันท์ ที่ปรากฏใน
พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถานมีจ านวน 20 ค า คิดเป็นร้อยละ 48.78 และผลการประเมิน
ค าศัพท์ท่ีใช้แทนกันได้ท่ีผ่านการประเมินไม่เป็นเอกฉันท์ ที่ปรากฏในราชบัณฑิต 
มีจ านวน 21 ค า คิดเป็นร้อยละ 51.22 
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ตอนที ่3 การตรวจสอบการใช้ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยเพ่ือใช้เปน็ค าค้น
ประเภทหัวเร่ืองของห้องสมุดมหาวิทยาลัย 

 
ผู้วิจัยได้น าค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทยท่ีผ่านการประเมินความเหมาะสมจาก

ผู้เชี่ยวชาญทางสาขาวิชาแพทย์แผนไทย ไปตรวจสอบจากระบบการสืบค้นฐานข้อมูล-
ทรัพยากรสารสนเทศ (Online Public Access Catalog--OPAC) ของห้องสมุดมหาวิทยาลัย 
ท่ีเปิดสอนทางด้านสาขาแพทย์แผนไทย และมหาวิทยาลัยท่ีมีความเชี่ยวชาญทางด้าน
สมุนไพรไทย ดังนี้ 

ห้องสมุด ชื่อเว็ปไซต์ (URL) 
ส านักหอสมุดกลาง มหาวิทยาลัยรามค าแหง http://www.lib.ru.ac.th/ 
หอสมุดและคลังความรู้มหาวิทยาลัยมหิดล http://www.li.mahidol.ac.th/ 
หอสมุด มหาวิทยาลัยบูรพา http://www.lib.buu.ac.th/ 
ส านักวิทยบริการ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม http://library.msu.ac.th/th/ 
ส านักหอสมุด มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ http://lib.ku.ac.th/web/index.php/th 

 
ตาราง 11 
จ านวนและร้อยละค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทย ท่ีผ่านการประเมินความเหมาะสม
ส าหรับใช้เป็นค าค้นประเภทหัวเร่ืองของผู้เชี่ยวชาญทางด้านแพทย์แผนไทย จ าแนกตาม
ความเห็นชอบของผู้เชี่ยวชาญท่ีประเมินค าศัพท์ ท่ีผ่านการประเมินเป็นเอกฉันท์ 

ค าศัพท ์ จ านวนค าศัพท์ ค าศัพท์ผ่านประเมิน
เป็นเอกฉันท์ (n = 316) 

คิดเป็นร้อยละ 

2 ค า 111 49 15.51 
3 ค า 95 37 11.71 
4 ค า 94 43 13.60 
5 ค า 77 39 12.34 
6 ค า 68 30   9.49 
7 ค า 56 36 11.39 
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ตาราง 11 (ต่อ) 
ค าศัพท ์ จ านวนค าศัพท์ ค าศัพท์ผ่านประเมิน

เป็นเอกฉันท์ (n = 316) 
คิดเป็นร้อยละ 

8 ค า   50   31 9.82 
9 ค าขึ้นไป   94   51 16.14 

รวม 645 316 100.00 
 
 จากตาราง 11 พบว่า ค าศัพท์ท่ีมีความหมายเดียวกันและใช้เป็นค าแทน 
ในภาษาไทย ท่ีผ่านการประเมินเป็นเอกฉันท์มากท่ีสุด คือ จ านวนค าศัพท์ 9 ค าขึ้นไป 
มีจ านวน 51 ค าศัพท์ คิดเป็นร้อยละ 16.14 รองลงมาคือ ค าแทนในภาษาไทย 2 ค าศัพท ์
มีจ านวน 49 ค าศัพท์ คิดเป็นร้อยละ15.51 และค าแทนในภาษาไทย 4 ค า มีจ านวน  
43ค าศัพท์ คิดเป็นร้อยละ13.60 ตามล าดับ 

 

ตาราง 12 

จ านวนและร้อยละค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทย ท่ีผ่านการประเมินความเหมาะสม
ส าหรับใช้เป็นค าค้นประเภทหัวเร่ืองของผู้เชี่ยวชาญทางด้านแพทย์แผนไทย จ าแนกตาม
ความเห็นชอบของผู้เชี่ยวชาญท่ีประเมินค าศัพท์ ท่ีผ่านการประเมินไม่เป็นเอกฉันท์ 

ค าศัพท ์ จ านวนค าศัพท์ ค าศัพท์ผ่านประเมิน 
ไม่เป็นเอกฉันท์ (n = 171) 

คิดเป็นร้อยละ 

2 ค า 111 33 19.30 
3 ค า 95 34 19.88 
4 ค า 94 27 15.78 
5 ค า 77 22 12.86 
6 ค า 68 26 15.22 
7 ค า 56 5 2.92 
8 ค า 50 4 2.34 
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ตาราง 12 (ต่อ) 
ค าศัพท ์ จ านวนค าศัพท์ ค าศัพท์ผ่านประเมิน 

ไม่เป็นเอกฉันท์ (n = 171) 
คิดเป็นร้อยละ 

9 ค าขึ้นไป   94   20   11.70 
รวม 645 171 100.00 

 
 จากตาราง 12 พบว่า ค าศัพท์ท่ีมีความหมายเดียวกันและใช้เป็นค าแทนในภาษาไทย 
ท่ีไม่ผ่านการประเมินเป็นเอกฉันท์ มากท่ีสุดคือจ านวนค าศัพท์ 3 ค า มีจ านวน 34 ค าศัพท์ 
คิดเป็นร้อยละ 19.88 รองลงมาคือ ค าแทนในภาษาไทย 2 ค าศัพท์ มีจ านวน 33 ค าศัพท์ 
คิดเป็นร้อยละ19.30 และค าแทนในภาษาไทย 4 ค า มีจ านวน 27 ค าศัพท์ คิดเป็นร้อยละ
15.78 ตามล าดับ 

 
ตาราง 13 

จ านวนและร้อยละค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทย ท่ีผ่านการประเมินความเหมาะสม
ส าหรับใช้เป็นค าค้นประเภทหัวเร่ืองของผู้เชี่ยวชาญทางด้านแพทย์แผนไทย จ าแนกตาม
ความเห็นชอบของผู้เชี่ยวชาญท่ีประเมินค าศัพท์ ท่ีผ่านการประเมินเป็นเอกฉันท์และ
ปรากฏอยู่ใน Web OPAC ของฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ และการประเมิน 
ไม่เป็นเอกฉันท์ท่ีปรากฏอยู่ใน Web OPAC ของฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ  
ค าศัพท์ท่ีผ่านการประเมิน OPAC 

จ านวน (n) ร้อยละ 
ประเมินเป็นเอกฉันท์ 264   70.4 
ประเมินไม่เป็นเอกฉันท์ 111   29.6 

รวม 375 100.0 
 
 จากตาราง 13 พบว่า ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยท่ีผ่านการประเมินความเหมาะสม
จากผู้เชี่ยวชาญมีผลการประเมินเป็นเอกฉันท์ท่ีปรากฏบน ระบบฐานข้อมูลทรัพยากร-
สารสนเทศ (OPAC)  มีจ านวน 264 ค า คิดเป็นร้อยละ 70.4 และผลการประเมินไม่เป็น
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เอกฉันท์ท่ีปรากฏบนระบบฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC) มีจ านวน 111 ค า 
คิดเป็นร้อยละ 29.6  
 
ตาราง 14 
จ านวนและร้อยละค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทยท่ีใช้เป็นหัวเร่ืองในระบบฐานข้อมูล
ทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC)  โดยจ าแนกตามห้องสมุดและผลการประเมินค าศัพท์  
ค าศัพท์ที่
ผ่านการ-
ประเมิน 

รามค าแหง บูรพา มหาสารคาม เกษตรศาสตร์ มหิดล 
จ านวน
(n) 

ร้อยละ จ านวน
(n) 

ร้อยละ จ านวน
(n) 

ร้อยละ จ านวน
(n) 

ร้อยละ จ านวน
(n) 

ร้อยละ 

ประเมิน 
เป็นเอกฉันท์ 

 
54 

 
6.40 

 
212 

 
25.12 

 
189 

 
22.39 

 
216 

 
25.59 

 
173 

 
20.50 

ประเมิน 
ไม่เป็น 
เอกฉันท์ 

 
 

25 

 
 

7.78 

 
 

  88 

 
 

27.42 

 
 

  76 

 
 

23.68 

 
 

  73 

 
 

22.74 

 
 

  59 

 
 
18.38 

 
 จากตาราง 14 พบว่า ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยท่ีมีผลการประเมินเป็นเอกฉันท์ 
ท่ีใช้เป็นหัวเรื่องในระบบฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC) ของส านักหอสมุด 
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ มีมากท่ีสุดจ านวน 216 ค า คิดเป็นร้อยละ 20.50 รองลงมาคือ 
ส านักหอสมุด มหาวิทยาลัยบูรพา จ านวน 212 ค า คิดเป็นร้อยละ 25.12 และส านัก- 
วิทยบริการ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม จ านวน 189 ค าคิดเป็นร้อยละ 22.39 ตามล าดับ 
 อีกท้ังค าศัพท์ท่ีมีผลการประเมินไม่เป็นเอกฉันท์ท่ีเป็นหัวเร่ือง ในระบบ
ฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC) ของส านักหอสมุด มหาวิทยาลัยบูรพา จ านวน 
88 ค า คิดเป็นร้อยละ 27.42 รองลงมาคือ ส านักวิทยบริการ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
จ านวน 76 ค าคิดเป็นร้อยละ 23.68 และส านักหอสมุด มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 
จ านวน 73 ค า คิดเป็นร้อยละ 22.74 
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ตาราง 15 

จ านวนและร้อยละค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทยท่ีใช้เป็นหัวเร่ืองในการสืบค้นข้อมูล
ระบบฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC) ท่ีปรากฏในราชบัณฑิตยสถาน  
โดยจ าแนกตามผลการประเมินค าศัพท์ 

ค าศัพท์ท่ีใช้เป็นหัวเรื่องใน OPAC ค าศัพท์ปรากฏในราชบัณฑิตยสถาน 
จ านวน (n) ร้อยละ 

ประเมินเป็นเอกฉันท์ 200   74.35 
ประเมินไม่เป็นเอกฉันท์   69   25.65 

รวม 269 100.00 
 
 จากตาราง 15 พบว่า ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยท่ีปรากฏในราชบัณฑิตยสถานท่ีมี
ผลการประเมินเป็นเอกฉันท์ และใช้เป็นหัวเรื่องในระบบฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ 
(OPAC) มีจ านวน 200 ค า คิดเป็นร้อยละ 74.35 และผลการประเมินค าศัพท์ไม่เป็นเอกฉันท์ 
และใช้เป็นหัวเร่ืองในระบบการสืบค้นข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC) จ านวน  
69 ค า คิดเป็นร้อยละ 25.65   
 
ตาราง 16 
จ านวนร้อยละค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยท่ีผ่านการประเมินความเหมาะสมของ
ผู้เชี่ยวชาญ และผ่านการตรวจสอบในระบบการสืบค้นข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ 
(OPAC) จ าแนกตามผลการประเมินเอกฉันท์และไม่เอกฉันท์ของผู้เชี่ยวชาญ 

  ค าศัพท์ภาษาไทย         ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ เอกฉันท์ ไม่เอกฉันท์ OPAC 
กกรังกา Flat sedge     
กรเช้าสีดา Common Staghorn Fern      
กรรณิการ์ Coral jasmine      
กระจับ Water Chesnut      
กระเจี๊ยบ Florida cranberry      
กระเจี๊ยบมอญ Lady’s Finger      
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ตาราง 16 (ต่อ) 
  ค าศัพท์ภาษาไทย  ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ เอกฉันท์ ไม่เอกฉันท์ OPAC 
กระชับ Cocklebur      
กระชาย Chinese keys      
กระดังงา Ylang ylang tree      
กระดังงาสงขลา Ylang ylang      
กระถิน Horse tamarind      
กระถินเทศ Cassia flower     
กระท้อน Lolly fruit      
กระท่อม Kratom      
กระทิง Beach calophyllum      
กระทือ Shampoo  ginger      
กระเทียม Garlic      
กระบองเพชร Apple cactus      
กระบือเจ็ดตัว Blood Leaf     
กระเบา Chaulmoogra      
กระวาน Round Siam Cardamon      
กรุงเขมา Abuta      
กฤษณา Eagle wood      
กลอย Asiatic Bitter yam      
กวาว Bastard Teak     
กะทกรก Wild waterlemon      
กะทกรกฝรั่ง Granadilla      
กะเพรา Indisches Basilikum      
กะเม็ง White Head      
กัญชา Marihuana      
กัญชาเทศ Motherworth     
กันเกรา Ironwood      
กัลปพฤกษ ์ Peach Blossom Cassia      
ก้างปลาแดง Dragon of the World     
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ตาราง 16 (ต่อ)     
  ค าศัพท์ภาษาไทย        ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ เอกฉันท์ ไม่เอกฉันท์ OPAC 
กานพลู Clove Tree      
ก้ามปูหลุด Creeping Jenny     
การเกด Pandanus Leaf     
การบูร Camphor Laurel      
การเวก Climbing ylang-ylang vine      
กาหลง White Orchid tree      
ก าจัดดอย Chinese Pepper     
ก าจัดเถา Chinese Prickly Ash     
ก าแพงเจ็ดชั้น Chinese salacia      
ก ายาน Gum Benjamin-Tree      
ก าลังช้างเผือก Clustered Hiptage     
ก าลังเสือโคร่ง Birch      
กุ่ม Varuna     
กุ่มบก Caper tree      
กุยช่าย Chinese Chives      
กุหลาบมอญ Portland Rose        
กูดขน Clubmoss     
กูดน้ า Edible Fern     
เก็กฮวย Chrysanthemum      
เกาลัด China Chestnut      
แกแล Cockspur Thorn      
แก้ว Andaman Satinwood      
แก้วเมืองจีน White mugwort     
โกโก้ Cacao      
โกงกางใบใหญ่ Asiatic Mangrove     
โกฐกะกลิ้ง Nux Vomica     
โกฐจุฬาลัมพาไทย Wormwood     
โกฐหัวบัว Szechuan Lovage      
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ตาราง 16 (ต่อ)     
  ค าศัพท์ภาษาไทย        ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ เอกฉันท์ ไม่เอกฉันท์ OPAC 
ขนุน Jack Fruit      
ขมิ้น Yellow Ginger      
ขมิ้นขาว     Mango Ginger      
ขมิ้นอ้อย Setwall      
ขลู่ Indian Pluchea      
ข่อย Siamese Rough Bush      
ขัดมอน Arrowleaf Sida     
ข่า Siamese Ginger      
ข่าลิง Mussel Galanga      
ข้าวโพด Corn      
ข้าวเย็นใต้ Chinaroot      
ขิง Ginger      
ขี้ครอก Cadillo      
ขี้เหล็ก Glaucous Cassia      
ขี้เหล็กเทศ Senna Coffee     
เข็มแดง Flame Flower      
เข็มป่า Indian Pavetta      
เขยตาย Orange Berry     
ไข่น้ า Fresh Water Algae      
คนทีเขมา Five-Leaf Chastetree     
คนทีสอ Indian Tree-Leaf Vitex      
ครอบฟันสี Country Mallow     
คราม Common Indigo      
คริสต์มาส Cristmas Flower     
คว่ าตายหงายเป็น Life Plant     
ควินิน Quinine      
คะแยง Finger Grass     
ค าฝอย Safflower      
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ตาราง 16 (ต่อ)     
  ค าศัพท์ภาษาไทย        ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ เอกฉันท์ ไม่เอกฉันท์ OPAC 
ค าแสด Annatto Tree     
คื่นไฉ่ Marsh Sesbania      
คูน Great Taro      
คูน (ดอกไม้) Golden Shower      
แคแดง Sesban      
แครอท Carrot      
โคกกระสุน Caltrops     
โคกกระออม Heart Pea      
โคคลาน Cocculus      
งา Benneseed      
งาขี้ม้อน Perilla      
งิ้ว Silk Cotton Tree      
เงาะ Rambutan      
จอก Waterbonnet      
จันทน์ Sandalwood      
จันทน์แดง Andaman Redwood      
จันทน์เทศ Nutmeg      
จาก Mangrove palm      
จามจุรี Acacia Tree     
จ าปา Gloden Champa      
จ าปาแขก Dwarf Champac     
จ าปาดะ Champedak      
จิกทะเล Mangobark     
จิงจ้อขาว Yello Wood Rose     
เจตมูลเพลิงขาว Plumbago      
เจตมูลเพลิงแดง Crimson Leadwort      
เจียวกู่หลาน Faira Herb      
ชงโค Purple Bauhinia      
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ตาราง 16 (ต่อ)     
  ค าศัพท์ภาษาไทย        ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ เอกฉันท์ ไม่เอกฉันท์ OPAC 
ชบา Hawaiian  Hibiscus      
ชมพู่ม่าเหมี่ยว Malay Apple     
ช้อยนางร า Dancing Plant      
ชะเนียง Jering Tamrind     
ชะมดต้น Musk Mallow     
ชะมวง Cowa      
ชะลูด Alyxia Cinnamon     
ชะอม Cha-om Tree      
ชา Tea      
ช้าพลู Long Peper      
ชิงเฮา Wormwood     
ชุมเห็ดเทศ Candlestick Senna      
ชุมเห็ดไทย Sickle Senna      
ดอกไม้จีน Lemon Day Lily      
ดองดึง Climbing Lily      
ดาวเรืองฝร่ัง Calendula      
ดาวเรืองใหญ่ African Marigold     
ดาหลาขาว Ginger Flower     
ดีปลี Indian Long Pepper      
เดือย Adlay      
ต้อยตั่ง Coiled-flower Nightshade     
ตะโก Argus Pheasant Tree      
ตะโกนา Ebony      
ตะขบ Calabura      
ตะขาบหิน Centipede Plant     
ตะคร้อ Ceylon Oak      
ตะเคียนทอง Indian Elm      
ตะไคร้ Citron Grass      
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ตาราง 16 (ต่อ)     
     ค าศัพท์ภาษาไทย      ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ เอกฉันท์ ไม่เอกฉันท์ OPAC 

ตะไคร้ต้น Mountain Pepper      
ตะไคร้หอม Ceylon Citronell      
ตะลิงปลิง Billimbi      
ตังกุย Chinese Angelica      
ตับเต่านา Frogbit     
ตาตุ่ม Agallocha     
ตาล Great Fan Palm      
ต าแยแมว Indian Acalypha      
ต าลึง Lvy Gourd      
ตีนเป็ดน้ า Dog-Bane     
เตยหอม Fragrant Pandan      
แตงกวา Cucumber      
แตงไทย Casaba      
แตงโม Watermelon      
ถั่วทอง Golden Gram      
ถั่วแปบ Bonavist Bean      
ถั่วฝักยาว Asparagus Bean      
ถั่วพู Asparagus Bean      
ถั่วแระ Angola Pea      
ถั่วลันเตา English Pea      
ถั่วลิสง Peanut      
ถั่วเหลือง Soy      
ท้อ Peach      
ทองหลาง Coral Tree      
ทองหลางฝร่ัง Hurawood     
ทับทิม Carthaginian Apple      
ทานตะวัน Sunflower      
ทิ้งถ่อน Black Siris      
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ตาราง 16 (ต่อ)     
  ค าศัพท์ภาษาไทย        ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ เอกฉันท์ ไม่เอกฉันท์ OPAC 
ทุเรียน Durian      
ทุเรียนเทศ Durian Belanda      
เท้ายายม่อม East Indian Arrowroot      
เท้ายายม่อม (ต้น) Bowing Lady      
เทียนกิ่ง Cyprus Shrub      
เทียนขาว Roman Caraway      
เทียนด า Abroma     
เทียนตากบ Caraway      
เทียนเยาวพาณี Admiration Herb      
เทียนสัตตบุษย์  Anise     
เทียนหยด Golden Dewdrop     
โทงเทง Annual Groundcherry      
ไทร Benjamin Fig      
ไทรย้อย Chinese Banyan     
ธูปฤาษ ี Candle wick      
นนทรี Copper Pod      
นมสวรรค์ Kashmir Bouquet      
น้อยหน่า Custard Apple      
นางแย้ม Chinese Glory Bower      
น้ าเต้า Bottle Gourd      
น้ าเต้าต้น Calabash     
น้ านมราชสีห์ Asthma Weed      
นุ่น Java Cotton      
เนระพูลีไทย Bat Flower     
บวบเหลี่ยม Angled Loofah      
บัว Lotus      
บัวขาว Egyptian Lotus      
บัวแดง Hairy water-lily     
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ตาราง 16 (ต่อ)     
  ค าศัพท์ภาษาไทย        ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ เอกฉันท์ ไม่เอกฉันท์ OPAC 
บัวตอง Bolivian Sunflower      
บัวบก Asiatic Pennywort      
บัวสวรรค์ Fairy Lily      
บานบุรี Be-Still Tree      
บานบุรีม่วง Indian Rubbervine     
บานไม่รู้โรย Bachelor's      
บานเย็น Beauly-of-the-night      
บีทรูท Beetrool      
บุนนาค Ceylon Ironwood      
เบญจมาศ Florist’s Daisy      
ใบนาก Caricature Plan     
ปรงป่า Fern Palm     
ประดู่ Burma Padauk      
ประดู่ลาย Bombay Blackwood     
ประทัดจีน Cypressvine Morningglory      
ประยงค์ Aglaia Tree      
ประยงค์ป่า Mock Lime     
ปอกระเจา Bush Okra      
ป่าน Common Flex      
ปีบ Cork Tree      
เปราะหอม Common Resurrection Lily      
ผกากรอง Cloth of Gold      
ผักกระเฉด Water Mimosa      
ผักกาดเขียวปลี Brown Mustard      
ผักกาดส้ม Curly Dock     
ผักกาดหอม Garden Lettuce      
ผักกูด Pepper Elder      
ผักโขม Green Amaranth      
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ตาราง 16 (ต่อ)     
  ค าศัพท์ภาษาไทย        ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ เอกฉันท์ ไม่เอกฉันท์ OPAC 
ผักโขมจีน Chinese Amaranth      
ผักโขมหนาม Needlebur      
ผักโขมหิน Pigweed      
ผักคราดหัวแหวน Brazilian Cress      
ผักคาวตอง Chameleon-plant      
ผักชี Chinese Parsley      
ผักชีช้าง Fern Asparagus      
ผักชีฝร่ัง Culantro      
ผักชีลาว Dill      
ผักตบชวา Lilac-devil      
ผักบุ้ง Swamp Cabbage      
ผักบุ้งทะเล Bay Hops      
ผักเบี้ยใหญ่ Common Purslane      
ผักปลัง Ceylon Spinach      
ผักเป็ด Rabbit-Meat      
ผักไผ่น้ า Annual Smartweed      
ผักแพวแดง  Cambodian Mint     
ผักแว่น Creeping Oxalis      
ผักเสี้ยน African Mustard      
ผักเสี้ยนผี Asian Spiderflower      
ผักหวานบ้าน Star Gooseberry      
เผือก Cocoyam      
ไผ่ Bamboo      
ไผ่เหลือง Bamboo     
ฝร่ัง Common Guava      
ฝอยทอง Chinese Dudder      
ฝาง Indian Redwood      
ฝ้าย Arabian Cotton      
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ตาราง 16 (ต่อ)     
  ค าศัพท์ภาษาไทย        ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ เอกฉันท์ ไม่เอกฉันท์ OPAC 
ฝิ่นต้น Coral Bush      
พญาสัตบรรณ Australian Fever Bush      
พยับหมอก Cape Leadwort      
พริกขี้หนู Bird Pepper      
พริกชี้ฟ้า Cayenne Pepper      
พริกไทย Black Pepper      
พริกหยวก Bell Pepper      
พริกหอม Indian Pepper     
พลับ Chines Persimmon      
พลับพลึง Asiatic Poson Bulb      
พลู Betel      
พลูตีนช้าง Cow-foot Leaf     
พวงชมพู Bride's Tears      
พะยูง Asian Rosewood      
พังโหม Chinese Fever Vine     
พันงูเขียว Bastard Vervain     
พิมเสน American False Pennyroyal      
พุดซ้อน Bush Gardenia      
พุดตาน Confederate Rose      
พุทธรักษา African Turmeric      
พุทราจีน Chinese Date     
พู่ระหง Chinese Lantern      
เพกา Broken Bones Plant      
เพชรสังฆาต Devil's Backbone      
แพงพวย Creeping Water Primrose      
แพงพวยฝรั่ง Bright-eyes      
โพทะเล False Rose Wood     
โพธิ์ Bo-Tree      
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ตาราง 16 (ต่อ)     
  ค าศัพท์ภาษาไทย        ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ เอกฉันท์ ไม่เอกฉันท์ OPAC 
โพธิสัตว์ Candle Berry     
ไพล Bengal Ginger      
ฟัก Ash Gourd      
ฟักทอง Pumpkin      
ฟ้าทะลายโจร Andrographis      
เฟื่องฟ้า Lesser Bougainvillea      
มหาหงส์ Butterfly Ginger      
มหาหิงค์ Asafoetida     
มะกรูด Indian Lemon      
มะกล่ าต้น Bead Tree      
มะกล่ าตาหนู American Pea     
มะกอก Amra      
มะขวิด Curd Fruit      
มะขาม Indian Date      
มะขามป้อม Emblic      
มะเขือเทศ Tomato      
มะเขือยาว Aubergine      
มะค าดีควาย Soapberry - Baum      
มะเดือปล้อง Hairy Fig     
มะตูม Bael      
มะนาว Lemon      
มะปริง Burmese Plum     
มะพร้าว Coconut      
มะเฟือง Carambola      
มะไฟ Baccaurea      
มะม่วง Mango      
มะม่วงหาวมะนาวโห่ Bengal      
มะม่วงหิมพานต์ Cashewnut      
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ตาราง 16 (ต่อ)     
ค าศัพท์ภาษาไทย       ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ เอกฉันท์ ไม่เอกฉันท์ OPAC 
มะระ Balsam Pear      
มะรุม Ben Tree      
มะละกอ Papaya      
มะลิสถาน Royal Jasmine     
มะแว้ง Devil's Fig      
มะหาด Lokhat      
มังคุดป่า False Mangosteen     
มันเทศ Sweet Potato      
มันฝร่ัง Potato      
มันส าปะหลัง Cassava      
แมงลัก American Basil      
แมงลักน้ า European Penntroral     
โมกบ้าน Sacred Buddhist     
ไมยราบ Humble Plant      
ยอ Beach Mulberry      
ยางแดง Balsam      
ยางนา Gurjan      
ยาสูบ American Tobacco      
ยี่เข่ง Common Crape Myrtle     
ยี่โถ Fregant Oleander      
ยี่หร่า African Basil      
ยี่หร่า (เมล็ด) Cumin     
ยูคาลิปตัส Blue Gum Eucalyptus      
รงทอง Gamboge      
ระก า Edible-fruited Rakum Palm      
ระย่อม Indian Snakkeroot      
ระย่อมใหญ่ Common Devil-Pepper      
รัก Bowstring-Hemp      
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ตาราง 16 (ต่อ)     
ค าศัพท์ภาษาไทย  ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ เอกฉันท์ ไม่เอกฉันท์ OPAC 
รักทะเล Beach Cabbage     
รัง Burmese Sal      
รากสามสิบ Asparagus Fern      
ราตรี Lady of Night      
เร่ว Bastard Siamese      
ละหุ่ง Castor      
ลั่นทม Common Frangipani      
ลั่นทมขาว Frangipani     
ลาน Fan Palm      
ล าโพง Downy Thorn Apple      
ล าโพงกาสลัก Devil's Trumpet      
ล าไย Longan      
ลิ้นจี ่ Litchi      
ลูกซัด Fenugreek      
ลูกเอ็น Cardamon Plant     
เล็บครุฑ Black Aralia      
เล็บมือนาง Chinese Honeysuckle      
เลี่ยน Bead Tree      
ว่านกีบแรด Giant Fern     
ว่านน้ า Calamus Flag Root      
ว่านสากเหล็ก Curculigo      
ว่านสิงหโมรา Arbi      
ว่านหอยแครง Boatlily      
ว่านหางจระเข้ Aloe vera      
ว่านหางช้าง Balamcanda      
แววมยุรา Blue Wing      
สตรอว์เบอร์ร่ีป่า Indian Strawberry      
สนทะเล Australian Beefwood      
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ตาราง 16 (ต่อ)     
ค าศัพท์ภาษาไทย ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ เอกฉันท์ ไม่เอกฉันท์ OPAC 
สนสามใบ Benguet Pine      
สบู่ด า Barbados Nut      
สบู่เลือด Bellyache Bush      
ส้มกุ้ง False Black Pepper     
ส้มป่อย Shikakai      
ส้มเสี้ยว Lilac Bauhinia     
สมอจีน Chinese Olive     
สมอเทศ Arjuna      
สมอไทย Black Myrobalan      
สมอพิเภก Black Chuglam      
ส้มโอ Pomelo      
สมี Common Sesban     
สร้อยอินทนิล Bengal Clock Vine      
สลอด Croton Oil Plant      
สวาด Bunduc Nut      
สะแก Combretum      
สะค้าน Chill Wood      
สะเดา Bead Tree      
สะเดาช้าง Giant Neem Tree      
สะเดาช้าง (ใบใหญ่) Wax Tree      
สะตอ Pete Bean      
สะบ้ามอญ African Dream Bean     
สะระแหน่ Corn Mint      
สัก Teak      
สับปะรด Pineapple      
สาเก Breadfruit      
สาคู Sago Palm      
สาบเสือ Bitter Bush      
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ตาราง 16 (ต่อ)     
ค าศัพท์ภาษาไทย ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ เอกฉันท์ ไม่เอกฉันท์ OPAC 
สายหยุด Chinese Desmos      
ส ารอง Malva Nut      
ส าโรง Great Sterculia     
สีเสียด Black Catechu      
สุพรรณิการ์ Buttercup Tree      
เสนียด Coral-Wood Tree     
เสม็ด Cajeput      
แสมทะเล Grey Mangrove      
แสยก Bird Cactus     
โสก Asoka     
โสน Marsh Sesbania      
โสม Big Talinum      
หงอนไก่ไทย Cockscomb     
หญ้าคา Alang-Alang      
หญ้างวงช้าง Eye Bright     
หญ้าชันกาด Coach Panicum      
หญ้าดอกขาว Ash-Coloured Fleabane      
หญ้าตีนนก Carpet Weed     
หญ้าใต้ใบ Black Cantnip      
หญ้านกเค้า Common Leucas     
หญ้าปักกิ่ง Bejiing Grass      
หญ้าปากควาย (ดอก) Beach Wire Grass      
หญ้าปากควาย Bullgrass      
หญ้าพันงูขาว Devil’s Horse Whip      
หญ้าพันงูแดง Hookweed     
หญ้าแพรก Bahamas Grass      
หญ้าแส้ม้า Common Verbena      
หญ้าหนวดแมว Cat’s Whiskers      
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ตาราง 16 (ต่อ)     
ค าศัพท์ภาษาไทย  ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ เอกฉันท์ ไม่เอกฉันท์ OPAC 
หญ้าหวาน Candy Leaf      
หญ้าแห้วหมู Coco-Grass      
หญ้าเอ็นยืด Broadleaf Plantain     
หนาดใหญ่ Buffalo-Ear      
หนุมานประสานกาย Fine-Veined Schefflera      
หมาก Areca Nut      
หมากแดง Lipstick Palm      
หมากผู้หมากเมีย Boundary Marsh      
หมามุ่ย Black Bean      
หมีเหม็น Bolly-Beech      
หลิว Babylonische Trauerweide      
หว้า Black Plum      
หอมแกง Potato Onion     
หอมหมีนลี้ Fragant Olive     
หอมหัวใหญ่ Onion      
หัวผักกาด Garden Radish      
หางกระรอกแดง Chenille-Copperleaf     
หางนกยูงไทย Flower Fence      
หางนกยูงฝรั่ง Flamboyant      
หางไหลแดง Derris      
หูกวาง Country Almond      
หูเสือ Country Borage     
เหงือกปลาหมอ Holly-Leaf Mangrove      
เห็ดหลินจือ Happy Herb      
แห้ว Chufa      
แห้วจีน Chinese Water Chestnut      
โหระพา Basil      
อบเชยจีน Chinese Cinnamon      
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ตาราง 16 (ต่อ)     
ค าศัพท์ภาษาไทย ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ เอกฉันท์ ไม่เอกฉันท์ OPAC 
อบเชย Annam Cinnamon     
อบเชยญวน Saigon Cinnamon      
อบเชยเทศ Ceylon Cinnamon      
อ้อย Noble Sugarcane      
อ้อเล็ก Common Reed     
อังกาบหนู Barleria     
อัญชัน Asian Pigeon-Wings      
อินทนิลน้ า Crape Myrtle      
อุตพิด Bengal Arum     
เอ้ืองหมายนา Cane-reed      
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บทที่ 5 

สรุปผลการวิจัย การอภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 
 

สรุปผลการวิจัย และการอภิปรายผล 
 

 การวิจัยครั้งนี้ ท าให้ได้หัวเร่ืองภาษาไทยทางด้านสมุนไพรไทย ซึ่งสร้างจาก 
การเลือกใช้ค า และผ่านการประเมินความเหมาะสมของผู้เชี่ยวชาญทางด้านสมุนไพรไทย 
โดยมีการด าเนินงาน 3 ขั้นตอน คือ (1) การรวบรวมค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทย 
จากหนังสือ พจนานุกรม และสารานุกรมทางด้านสมุนไพรไทย จ านวน 6 ชื่อเร่ือง  
เพื่อคัดเลือกค าศัพท์สมุนไพรไทยท่ีใช้ค าแทนในภาษาไทยมากกว่าหนึ่งค า (2) น าค าศัพท ์
ท่ีรวบรวมเสนอผู้เชี่ยวชาญทางด้านสมุนไพรไทย ซึ่งเป็นอาจารย์ประจ าสาขาวิชาแพทย์-
แผนไทย มหาวิทยาลัยรามค าแหง จ านวน 5 ท่าน เพื่อประเมินความเหมาะสมของค าศัพท์
ส าหรับใช้เป็นค าค้นประเภทหัวเร่ือง และ (3) น าค าศัพท์ท่ีรวบรวมได้ไปตรวจสอบกับ
ฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC) ของห้องสมุดมหาวิทยาลัย จ านวน 5 แห่ง 
โดยมีรายละเอียด ดังนี้ 
 
ตอนที ่1 ผลการรวบรวมค าศัพท์ทางดา้นสมุนไพรไทย 

1. ค าศัพท์สมุนไพรไทยภาษาอังกฤษ ท่ีใช้เป็นค าแทนในภาษาไทย มีท้ังสิ้น 645 ค า 
และค าแทนในภาษาไทย 2 ค า มีมากท่ีสุด มีจ านวน 111 ค าศัพท์ คิดเป็นร้อยละ 17.20 
รองลงมา ค าแทนในภาษาไทย 3 ค า จ านวน 95 ค าศัพท์ คิดเป็นร้อยละ 14.72 และใช้ค าแทน
ในภาษาไทย 4 ค า จ านวน 94 ค าศัพท์ คิดเป็นร้อยละ 14.57   
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ตอนที ่2 ผลการประเมินความเหมาะสมของค าศัพทเ์พื่อใช้เป็นค าค้นประเภทหัวเร่ือง
ของผู้เชี่ยวชาญ 

1. ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยท่ีใช้ค าแทนในภาษาไทยหลายค าท่ีผ่านการประเมิน
ความเหมาะสมจากผู้เชี่ยวชาญจ านวน 489 ค า เป็นค าศัพท์หลักจ านวน 383 ค า คิดเป็น
ร้อยละ 78.32 และค าศัพท์ท่ีใช้แทนกันได้ จ านวน 106 ค า คิดเป็นร้อยละ 21.68 

2. ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยทีมีความหมายในภาษาไทยหลายค าท่ีผ่านการประเมิน
ความเหมาะสมจากผูเ้ชี่ยวชาญท่ีเป็นค าศัพท์หลักผลการประเมินค าศัพท์หลักท่ีเป็นเอกฉันท์ 
มีจ านวน 280 ค า คิดเป็นร้อยละ 73.11 และผลการประเมินค าศัพท์หลักท่ีไม่เป็นเอกฉันท์ 
มีจ านวน 103 ค า คิดเป็นร้อยละ 26.89 

3. ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยทีมีความหมายในภาษาไทยหลายค าท่ีผ่านการประเมิน
ความเหมาะสมจากผู้เชี่ยวชาญท่ีเป็นค าศัพท์ท่ีใช้แทนกัน ผลการประเมินค าศัพท์ท่ีใช้
แทนกัน ท่ีเป็นเอกฉันท์ มีจ านวน 38 ค า คิดเป็นร้อยละ 35.85 และผลการประเมินค าศัพท ์
ท่ีใช้แทนกัน ท่ีไม่เป็นเอกฉันท์ มีจ านวน 68 ค า คิดเป็นร้อยละ 64.15 

4. ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยทีมีความหมายในภาษาไทยหลายค าท่ีผ่านการประเมิน
ความเหมาะสมจากผู้เชี่ยวชาญท่ีเป็นค าศัพท์หลัก ผลการประเมินค าศัพท์ ท่ีผ่านการประเมิน
เป็นเอกฉันทแ์ละปรากฏในราชบัณฑิตยสถาน มีจ านวน 201 ค า คิดเป็นร้อยละ 78.21 
และผลการประเมินค าศัพท์หลักที่ผ่านการประเมินไม่เป็นเอกฉันท์ ที่ปรากฏใน
ราชบัณฑิตยสถาน มีจ านวน 56 ค า คิดเป็นร้อยละ 21.79 

5. ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยท่ีใช้ค าแทนในภาษาไทยหลายค าท่ีผ่านการประเมิน
ความเหมาะสมจากผู้เชี่ยวชาญท่ีเป็นค าศัพท์ท่ีใช้แทนกันได้ ผลการประเมินค าศัพท์ท่ีใช้
แทนกันได้ที่ผ่านการประเมินเป็นเอกฉันท์ ท่ีปรากฏในพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน 
มีจ านวน 20 ค า คิดเป็นร้อยละ 48.78 และผลการประเมินค าศัพท์ท่ีใช้แทนกันได้ที่ผ่าน
การประเมินไม่เป็นเอกฉันท์ ท่ีปรากฏในราชบัณฑิต มีจ านวน 21 ค า คิดเป็นร้อยละ 51.22 
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ตอนที ่3 การตรวจสอบการใช้ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยเพื่อใช้เป็นค าค้นประเภทหัวเร่ือง
ของห้องสมุดมหาวิทยาลัย 

1. ค าศัพท์ท่ีมีความหมายเดยีวกันและใช้เป็นค าแทนในภาษาไทย ท่ีผ่านการประเมิน
เป็นเอกฉันท์มากท่ีสุด คือ จ านวนค าศัพท์ 9 ค าขึ้นไป มีจ านวน 51 ค าศัพท์ คิดเป็นร้อยละ 
16.14 รองลงมา คือ ค าแทนในภาษาไทย 2 ค าศัพท์ มีจ านวน 49 ค าศัพท์ คิดเป็นร้อยละ
15.51 และค าแทนในภาษาไทย 4 ค า มีจ านวน 43 ค าศัพท์ คิดเป็นร้อยละ13.60 ค าศัพท ์
ท่ีมีความหมายเดียวกันและใช้เป็นค าแทนในภาษาไทย ท่ีไม่ผ่านการประเมินเป็นเอกฉันท์ 
มากท่ีสุดคือจ านวนค าศัพท์ 3 ค า มีจ านวน 34 ค าศัพท์ คิดเป็นร้อยละ 19.88 รองลงมา คือ 
ค าแทนในภาษาไทย 2 ค าศัพท์ มีจ านวน 33 ค าศัพท์ คิดเป็นร้อยละ19.30 และค าแทน 
ในภาษาไทย 4 ค า มีจ านวน 27 ค าศัพท์ คิดเป็นร้อยละ15.78 ตามล าดับ 

2. ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยท่ีผ่านการประเมินความเหมาะสมจากผู้เชี่ยวชาญ 
ค าท่ีใช้ในระบบสืบค้นฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC) มีจ านวน 375 ค า  
มีผลการประเมินเป็นเอกฉันท์ท่ีปรากฏบน ระบบฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC)  
มีจ านวน 264 ค า คิดเป็นร้อยละ 70.4 และผลการประเมินไม่เป็นเอกฉันท์ท่ีปรากฏ 
บนระบบฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC) มีจ านวน 111 ค า คิดเป็นร้อยละ 29.6 

3. ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยท่ีมีผลการประเมินเป็นเอกฉันท์ ท่ีใช้เป็นหัวเรื่อง 
ในระบบฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC) ของส านักหอสมุด มหาวิทยาลัย-
เกษตรศาสตร์ มีมากท่ีสุดจ านวน 216 ค า คิดเป็นร้อยละ 20.50 รองลงมา คือ ส านักหอสมุด 
มหาวิทยาลัยบูรพา จ านวน 212 ค า คิดเป็นร้อยละ 25.12 และส านักวิทยบริการ 
มหาวิทยาลัยมหาสารคาม จ านวน 189 ค าคิดเป็นร้อยละ 22.39 ตามล าดับ  
 อีกท้ังค าศัพท์ท่ีมีผลการประเมินไม่เป็นเอกฉันท์ท่ีเป็นหัวเร่ือง ในระบบ
ฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC) ของส านักหอสมุด มหาวิทยาลัยบูรพา จ านวน 
88 ค า คิดเป็นร้อยละ 27.42 รองลงมา คือ ส านักวิทยบริการ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
จ านวน 76 ค า คิดเป็นร้อยละ 23.68 และส านักหอสมุด มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 
จ านวน 73 ค า คิดเป็นร้อยละ 22.74 

4. พบว่าค าศัพท์ทางสมนุไพรไทยท่ีปรากฏในราชบัณฑิตยสถาน ท่ีมผีลการประเมิน
เป็นเอกฉันท์ และใช้เป็นหัวเร่ืองในระบบฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC)  
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มีจ านวน 200 ค า คิดเป็นร้อยละ 74.35 และผลการประเมินค าศัพท์ไม่เป็นเอกฉันท์ และ
ใช้เป็นหัวเร่ืองในระบบการสืบค้นข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC) จ านวน 69 ค า 
คิดเป็นร้อยละ 25.65 
 

ข้อเสนอแนะ 

 

ข้อเสนอแนะเพื่อน าไปใช้ประโยชน ์

 การวิจยัในครั้งนี้ท าให้ทราบถึงค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยท่ีใช้ค าแทนในภาษาไทย
หลายค าที่ผ่านการประเมินความเหมาะสมจากผู้เชี่ยวชาญด้านสมุนไพรไทยส าหรับ 
การเป็นค าค้นประเภทหัวเรื่อง และการตรวจสอบกับระบบสืบค้นฐานข้อมูลทรัพยากร-
สารสนเทศของห้องสมุดมหาวิทยาลัย ได้มีข้อเสนอแนะเพื่อน าไปใช้ประโยชน์ ดังนี้ 
 1. ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยได้ใช้ค าแทนในภาษาไทยหลายค ามีจ านวนมาก 
ดังนั้นการก าหนดค าค้นประเภทหัวเร่ืองของห้องสมุดควรปรึกษาผู้เชี่ยวชาญ เพื่อให้ 
การก าหนดหัวเรื่องในระบบการสืบค้นข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศห้องสมุดมี 
ความถูกต้องและมาตรฐานเดียวกัน 
 2. ผลการตรวจสอบค าศัพท์จากฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC)  
ท่ีผ่านการประเมินจากผู้เชี่ยวชาญ พบว่าห้องสมุดมหาวิทยาลัยในแต่ละแห่งมีการใช้ 
ค าแตกต่างกัน ดังนั้น บรรณารักษ์ฝ่ายวิเคราะห์ทรัพยากรสารสนเทศ ควรมีการร่วมมือกัน
ในการก าหนดหัวเร่ืองทางสมุนไพรไทยในการสืบค้นข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ 
 3. การวิจัยครั้งนี้ได้รวบรวมค าศัพท์สมุนไทยท่ีผ่านการประเมินของผู้เชี่ยวชาญ
และการตรวจสอบจากฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศของห้องสมุดบางส่วน เพื่อให้
คณะท างานกลุ่มวิเคราะห์ทรัพยากรสารสนเทศ ห้องสมุดสถาบันอุดมศึกษาใช้เป็นแนวทาง
ในการพิจารณาส าหรับหัวเร่ืองเฉพาะด้านสมุนไพรไทย 
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ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยครั้งต่อไป 
1. ควรมีการศึกษาพัฒนาหัวเร่ืองทางสมุนไพรไทยเพิ่มเติม โดยการสัมภาษณ์

บรรณารักษ์ฝ่ายวิเคราะห์ทรัพยากรสารสนเทศและผู้เกี่ยวข้อง เพื่อให้ได้หัวเร่ืองเฉพาะ
ด้านสมุนไพรไทยท่ีเป็นมาตรฐานมากย่ิงขึ้น 

2. ควรมีการศึกษาความพึงพอใจในการใช้ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยของผู้ใช้
ระบบการสืบค้นทรัพยากรสารสนเทศของห้องสมุด 

3. ควรมกีารวิจัยติดตามผลการน าหัวเร่ืองทางสมุนไพรไทยไปใช้งานจริงของ
บรรณารักษ์ในด้านการวิเคราะห์ทรัพยากรสารสนเทศ 
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ภาคผนวก  
ค าศัพท์ทางดา้นสมุนไพรไทยที่ใช้เป็นค าแทนในภาษาไทยหลายค า 
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ตาราง 17 
ค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทยท่ีใช้เป็นค าแทนในภาษาไทยหลายค า 

ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์ภาษาไทย 
Abroma เทียนด า 
Abuta กรุงเขมา 
Acacia Tree จามจุรี 
Adlay เดือย 
Admiration Herb เทียนเยาวพาณี 
African Basil ยี่หร่า 
African Dream Bean สะบ้ามอญ 
African Marigold ดาวเรืองใหญ่ 
African Mustard ผักเสี้ยน 
African Turmeric พุทธรักษา 
Agallocha ตาตุ่ม 
Aglaia Tree ประยงค์ 
Alang-alang หญ้าคา 
Aloe Vera ว่านหางจระเข้ 
Alyxia Cinnamon ชะลูด 
American Basil แมงลัก 
American False Pennyroyal พิมเสน 
American Pea มะกล่ าตาหน ู
American Tobacco ยาสูบ 
Amra มะกอก 
Andaman Redwood จันทน์แดง 
Andaman Satinwood แก้ว 
Andrographis ฟ้าทะลายโจร 
Angled Loofah บวบเหลี่ยม 
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ตาราง 17 (ต่อ)  
ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์ภาษาไทย 
Angled Loofah บวบเหลี่ยม 
Angola Pea ถั่วแระ 
Anise เทียนสัตตบุษย์ 
Annam Cinnamon อบเชย 
Annatto Tree ค าแสด 
Annual Groundcherry โทงเทง 
Annual Smartweed ผักไผ่น้ า 
Apple Cactus กระบองเพชร 
Arabian Cotton ฝ้าย 
Arbi ว่านสิงหโมรา 
Areca Nut หมาก 
Argus Pheasant Tree ตะโก 
Arjuna สมอเทศ 
Arrowleaf Sida ขัดมอน 
Asafoetida มหาหิงค์ 
Ash-coloured Fleabane หญ้าดอกขาว 
Ash Gourd ฟัก 
Asian Pigeon-Wings อัญชัน 
Asian Rosewood พะยูง 
Asian Spiderflower ผักเสี้ยนผี 
Asiatic Bitter yam กลอย 
Asiatic Mangrove โกงกางใบใหญ่ 
Asiatic Pennywort บัวบก 
Asiatic Poson Bulb พลับพลึง 
Asoka โสก 
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ตาราง 17 (ต่อ)  
ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์ภาษาไทย 
Asparagus Bean ถั่วฝักยาว 
Asparagus Pea ถั่วพู 
Asparagus Fern รากสามสิบ 
Asthma Weed น้ านมราชสีห์ 
Aubergine มะเขือยาว 
Australian Beefwood สนทะเล 
Australian Fever Bush พญาสัตบรรณ 
Babylonische Trauerweide หลิว 
Baccaurea มะไฟ 
Bachelor’s บานไม่รู้โรย 
Bael มะตูม 
Bahamas Grass หญ้าแพรก 
Balamcanda ว่านหางช้าง 
Balsam ยางแดง 
Balsam Pear มะระ 
Bamboo ไผ ่
Barbados Nut สบู่ด า 
Barleria อังกาบหนู 
Basil โหระพา 
Bastard cedar เล่ียน 
Bastard Siamese เร่ว 
Bastard Teak กวาว 
Bastard Vervain พันงูเขียว 
Bat Flower เนระพูลีไทย 
Bay Hops ผักบุ้งทะเล 
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ตาราง 17 (ต่อ)  
ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์ภาษาไทย 
Be-Still Tree บานบุรี 
Beach Cabbage รักทะเล 
Beach calophyllum กระทิง (ต้นไม้) 
Beach Mulberry ยอ 
Beach Wire Grass หญ้าปากควาย (ดอก) 
Bead Tree มะกล่ าต้น 
Beauly-of-the-night บานเย็น 
Beetroot บีทรูท 
Bejiing Grass หญ้าปักก่ิง 
Bell Pepper พริกหยวก 
Bellyache Bush สบู่เลือด 
Ben Tree มะรุม 
Bengal มะม่วงหาวมะนาวโห่ 
Bengal Arum อุตพิด 
Bengal Clock Vine สร้อยอินทนิล 
Bengal Ginger ไพล 
Benguet Pine สนสามใบ 
Benjamin Fig ไทร 
Benneseed งา 
Betel พลู 
Big Talinum โสม 
Billimbi ตะลิงปลิง 
Birch ก าลังเสือโคร่ง 
Bird Cactus แสยก 
Bird Pepper พริกขี้หน ู
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ตาราง 17 (ต่อ)  
ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์ภาษาไทย 
Bitter Bush สาบเสือ 
Black Aralia เล็บครุฑ 
Black Bean หมามุ่ย 
Black Cantnip หญ้าใต้ใบ 
Black Catechu สีเสียด 
Black Chuglam สมอพิเภก 
Black Myrobalan สมอไทย 
Black Pepper พริกไทย 
Black Plum หว้า 
Black Siris ท้ิงถ่อน 
Blood Leaf กระบือเจ็ดตัว 
Blue Gum Eucalyptus ยูคาลิปตัส 
Blue Wing แววมยุรา 
Bo-Tree โพธิ์ 
Boatlily ว่านหอยแครง 
Bolivian Sunflower บัวตอง 
Bolly-Beech หมีเหม็น 
Bombay Blackwood ประดู่ลาย 
Bonavist Bean ถั่วแปบ 
Bottle Gourd น้ าเต้า 
Boundary Marsh หมากผู้หมากเมีย 
Bowing Lady เท้ายายม่อม (ต้น) 
Bowstring-Hemp รัก 
Brazilian Cress ผักคราดหัวแหวน 
Breadfruit สาเก 
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ตาราง 17 (ต่อ)  
ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์ภาษาไทย 
Bride’s Tears พวงชมพ ู
Bright-Eyes แพงพวยฝรั่ง 
Broadleaf Plantain หญ้าเอ็นยืด 
Broken Bones Plant เพกา 
Brown Mustard ผักกาดเขียวปลี 
Buffalo-Ear หนาดใหญ ่
Bullgrass หญ้าปากควาย 
Bunduc Nut สวาด 
Burma Padauk ประดู ่
Burmese Plum มะปริง 
Burmese Sal รัง 
Bush Gardenia พุดซ้อน 
Bush Okra ปอกระเจา 
Buttercup Tree สุพรรณิการ์ 
Butterfly Ginger มหาหงส ์
Cacao โกโก้ 
Cadillo ขี้ครอก 
Cajeput เสม็ด 
Calabash น้ าเต้าต้น 
Calabura ตะขบ 
Calamus Flag Root ว่านน้ า 
Calendula ดาวเรืองฝรั่ง 
Caltrops โคกกระสุน 
Cambodian Mint ผักแพวแดง 
Camphor Laurel การบูร 
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ตาราง 17 (ต่อ)  
ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์ภาษาไทย 
Candle Berry โพธิสัตว ์
Candle wick ธูปฤาษี 
Candlestick Senna ชุมเห็ดเทศ 
Candy Leaf หญ้าหวาน 
Cane-Reed เอื้องหมายนา 
Cape Leadwort พยับหมอก 
Caper Tree กุ่มบก 
Carambola มะเฟือง 
Caraway เทียนตากบ 
Cardamon Plant ลูกเอ็น 
Caricature Plants ใบนาก 
Carpet Weed หญ้าตีนนก 
Carrot แครอท 
Carthaginian Apple ทับทิม 
Casaba Melon แตงไทย 
Cashewnut มะม่วงหิมพานต ์
Cassava มันส าปะหลัง 
Cassia flower กระถินเทศ 
Castor ละหุ่ง 
Cat’s Whiskers หญ้าหนวดแมว 
Cayenne Pepper พริกชี้ฟ้า 
Celery คื่นไฉ ่
Centipede Plant ตะขาบหิน 
Ceylon Cinnamon อบเชยเทศ 
Ceylon Citronell ตะไคร้หอม 
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ตาราง 17 (ต่อ)  
ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์ภาษาไทย 
Ceylon Ironwood บุนนาค 
Ceylon Oak ตะคร้อ 
Ceylon Spinach ผักปลัง 
Chameleon-plant ผักคาวตอง 
Champedak จ าปาดะ 
Cha-om Tree ชะอม 
Chaulmoogra กระเบา 
Chenille-Copperleaf หางกระรอกแดง 
Chill Wood สะค้าน 
China Chestnut เกาลัด 
Chinaroot ข้าวเย็นใต้ 
Chines Persimmon พลับ 
Chinese Amaranth ผักโขมจีน 
Chinese Angelica ตังกุย 
Chinese Banyan ไทรย้อย 
Chinese Chives กุยช่าย 
Chinese Cinnamon อบเชยจีน 
Chinese Date พุทราจีน 
Chinese Desmos สายหยุด 
Chinese Dudder ฝอยทอง 
Chinese Fever Vine พังโหม 
Chinese Glory Bower นางแย้ม 
Chinese Honeysuckle เล็บมือนาง 
Chinese Keys กระชาย 
Chinese Lantern พู่ระหง 
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ตาราง 17 (ต่อ)  
ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์ภาษาไทย 
Chinese Olive สมอจีน 
Chinese Parsley ผักชี 
Chinese Pepper ก าจัดดอย 
Chinese Prickly Ash ก าจัดเถา 
Chinese Salacia ก าแพงเจ็ดชั้น 
Chinese Water Chestnut แห้วจีน 
Chrysanthemum เก็กฮวย 
Chufa แห้ว 
Cissus Quadrangularis Plant เพชรสังฆาต 
Citron Grass ตะไคร ้
Climbing Lily ดองดึง 
Climbing ylang-ylang vine การเวก 
Cloth of Gold ผกากรอง 
Clove Tree กานพลู 
Clubmoss กูดขน 
Clustered Hiptage ก าลังช้างเผือก 
Coach Panicum หญ้าชันกาด 
Coccinia Grandis ต าลึง 
Cocculus โคคลาน 
Cocklebur กระชับ 
Cockscomb หงอนไก่ไทย 
Cockspur Thorn แกแล 
Coco-Grass หญ้าแห้วหมู 
Coconut มะพร้าว 
Cocoyam เผือก 
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ตาราง 17 (ต่อ)  
ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์ภาษาไทย 
Coiled-Flower Nightshade ต้อยตั่ง 
Combretum สะแก 
Common Crape Myrtle ยี่เข่ง 
Common Devil-pepper ระย่อมใหญ่ 
Common Flex ป่าน 
Common Frangipani ลั่นทม 
Common Guava ฝรั่ง 
Common Indigo คราม 
Common Leucas หญ้านกเค้า 
Common Purslane ผักเบ้ียใหญ่ 
Common Reed อ้อเล็ก 
Common Resurrection Lily เปราะหอม 
Common Sesban สมี 
Common Staghorn Fern กรเช้าสีดา 
Common Verbena หญ้าแส้ม้า 
Confederate Rose พุดตาน 
Copper Pod นนทรี 
Coral Bush ฝิ่นต้น 
Coral Jasmine กรรณิการ์ 
Coral Tree ทองหลาง 
Coral-Wood Tree เสนียด 
Cork Tree ปีบ 
Corn ข้าวโพด 
Corn Mint สะระแหน ่
Country Almond หูกวาง 
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ตาราง 17 (ต่อ)  
ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์ภาษาไทย 
Country Borage หูเสือ 
Country Mallow ครอบฟันสี 
Cow-Foot Leaf พลูตีนช้าง 
Crape Myrtle อินทนิลน้ า 
Creeping Jenny ก้ามปูหลุด 
Creeping Oxalis ผักแว่น 
Creeping Water Primrose แพงพวย 
Crimson Leadwort เจตมูลเพลิงแดง 
Cristmas Flower คริสต์มาส 
Croton Oil Plant สลอด 
Cucumber แตงกวา 
Culantro ผักชีฝรั่ง 
Cumin ยี่หร่า (เมล็ด) 
Curculigo ว่านสากเหล็ก 
Curd Fruit มะขวิด 
Curly Dock ผักกาดส้ม 
Custard Apple น้อยหน่า 
Cypressvine Morningglory ประทัดจีน 
Cyprus Shrub เทียนกิ่ง 
Dancing Plant ช้อยนางร า 
Derris หางไหลแดง 
Devil’s Fig มะแว้ง 
Devil’s Horse Whip หญ้าพันงูขาว 
Devil’s Trumpet ล าโพงกาสลัก 
Dill ผักชีลาว 
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ตาราง 17 (ต่อ)  
ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์ภาษาไทย 
Dog-Bane ตีนเป็ดน้ า 
Downy Thorn Apple ล าโพง 
Dragon of the World ก้างปลาแดง 
Durian ทุเรียน 
Durian Belanda ทุเรียนเทศ 
Dwarf Champac จ าปาแขก 
Eagle Wood กฤษณา 
East Indian Arrowroot เท้ายายม่อม 
Ebony ตะโกนา 
Edible-Fruited Rakum Palm ระก า 
Edible Fern กูดน้ า 
Egyptian Lotus บัวขาว 
Emblic มะขามป้อม 
English Pea ถั่วลันเตา 
Eye Bright หญ้างวงช้าง 
Faira Herb เจียวกู่หลาน 
Fairy Lily บัวสวรรค์ 
False Black Pepper ส้มกุ้ง 
False Mangosteen มังคุดป่า 
False Rose Wood โพทะเล 
Fan Palm ลาน 
Fenugreek ลูกซัด 
Fern Asparagus ผักชีช้าง 
Fern Palm ปรงป่า 
Fetid Passionflower กะทกรก 
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ตาราง 17 (ต่อ)  
ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์ภาษาไทย 
Fine-Veined Schefflera หนุมานประสานกาย 
Finger Grass คะแยง 
Five-Leaf Chastetree คนทีเขมา 
Flamboyant หางนกยูงฝรั่ง 
Flame Flower เข็มแดง 
Flat Sedge กกรังกา 
Florida Cranberry กระเจี๊ยบ 
Florist’s Daisy เบญจมาศ 
Flower Fence หางนกยูงไทย 
Fragant Olive หอมหม่ืนลี ้
Fragrant Pandan เตยหอม 
Frangipani ลั่นทมขาว 
Fregant Oleander ยี่โถ 
Fresh Water Algae ไข่น้ า 
Frogbit ตับเต่านา 
Gamboge รงทอง 
Garcinia Cowa ชะมวง 
Garden Lettuce ผักกาดหอม 
Garden Radish หัวผักกาด 
Garlic กระเทียม 
Giant Fern ว่านกีบแรด 
Giant Neem Tree สะเดาช้าง 
Ginger ขิง 
Ginger Flower ดาหลาขาว 
Glaucous Cassia ขี้เหล็ก 
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ตาราง 17 (ต่อ)  
ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์ภาษาไทย 
Gloden Champa จ าปา 
Golden Dewdrop เทียนหยด 
Golden Gram ถั่วทอง 
Golden Shower คูน (ดอกไม้) 
Granadilla กะทกรกฝรั่ง 
Great Fan Palm ตาล 
Great Sterculia ส าโรง 
Great Taro คูน 
Green Amaranth ผักโขม 
Grey Mangrove แสมทะเล 
Gum Benjamin-Tree ก ายาน 
Gurjan ยางนา 
Hairy Fig มะเดือปล้อง 
Hairy Water-lily บัวแดง 
Happy Herb เห็ดหลินจือ 
Hawaiian  Hibiscus ชบา 
Heart Pea โคกกระออม 
Holly-Leaf Mangrove เหงือกปลาหมอ 
Hookweed หญ้าพันงูแดง 
Horse Tamarind กระถิน 
Humble Plant ไมยราบ 
Hurawood ทองหลางฝรั่ง 
Indian Acalypha ต าแยแมว 
Indian Date มะขาม 
Indian Elm ตะเคียนทอง 
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ตาราง 17 (ต่อ)  
ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์ภาษาไทย 
Indian Lemon มะกรูด 
Indian Long Pepper ดีปลี 
Indian Pavetta เข็มป่า 
Indian Pepper พริกหอม 
Indian Pluchea ขลู่ 
Indian Redwood ฝาง 
Indian Rubbervine บานบุรีม่วง 
Indian Snakkeroot ระย่อม 
Indian Strawberry สตรอว์เบอร์ร่ีป่า 
Indian Tree-Leaf Vitex คนทีสอ 
Indisches Basilikum กะเพรา 
Ironwood กันเกรา 
Jack Fruit ขนุน 
Java Cotton นุ่น 
Jering Tamrind ชะเนียง 
Kashmir Bouquet นมสวรรค์ 
Kratom กระท่อม (ต้นไม้) 
Lady of Night ราตรี 
Lady’s Finger กระเจี๊ยบมอญ 
Lemon มะนาว 
Lemon Day Lily ดอกไม้จีน 
Lesser Bougainvillea เฟื่องฟ้า 
Life Plant คว่ าตายหงายเป็น 
Lilac Bauhinia ส้มเสี้ยว 
Lilac-Devil ผักตบชวา 
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ตาราง 17 (ต่อ)  
ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์ภาษาไทย 
Lipstick Palm หมากแดง 
Litchi ลิ้นจ่ี 
Lokhat มะหาด 
Lolly fruit กระท้อน 
Long Peper ช้าพล ู
Longan ล าไย 
Lotus บัว 
Malay Apple ชมพู่ม่าเหมี่ยว 
Malva Nut ส ารอง 
Mango มะม่วง 
Mango Ginger ขมิ้นขาว 
Mangobark จิกทะเล 
Mangrove Palm จาก 
Marihuana กัญชา 
Marsh Sesbania โสน 
Mock Lime ประยงค์ป่า 
Motherworth กัญชาเทศ 
Mountain Pepper ตะไคร้ต้น 
Musk Mallow ชะมดต้น 
Mussel Galanga ข่าลิง 
Needlebur ผักโขมหนาม 
Neem สะเดา 
Noble Sugarcane อ้อย 
Nutmeg จันทน์เทศ 
Nux Vomica โกฐกะกล้ิง 



112 

 

ตาราง 17 (ต่อ)  
ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์ภาษาไทย 
Onion หอมหัวใหญ่ 
Orange Berry เขยตาย 
Pandanus Leaf การเกด 
Papaya มะละกอ 
Peach ท้อ 
Peach Blossom Cassia กัลปพฤกษ์ 
Peanut ถั่วลิสง 
Pennyroyal แมงลักน้ า 
Pepper Elder ผักกูด 
Perilla งาขี้ม้อน 
Pete Bean สะตอ 
Pigweed ผักโขมหิน 
Pineapple สับปะรด 
Plumbago เจตมูลเพลิงขาว 
Pomelo ส้มโอ 
Portland Rose กุหลาบมอญ 
Potato มันฝรั่ง 
Potato Onion หอมแกง 
Pumpkin ฟักทอง 
Purple Bauhinia ชงโค 
Quinine ควินิน 
Rabbit-Meat ผักเป็ด 
Rambutan เงาะ 
Roman Caraway เทียนขาว 
Round Siam Cardamon กระวาน 
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ตาราง 17 (ต่อ)  
ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์ภาษาไทย 
Royal Jasmine มะลิสถาน 
Sacred Buddhist โมกบ้าน 
Safflower ค าฝอย 
Sago Palm สาค ู
Saigon Cinnamon อบเชยญวน 
Sandalwood จันทน์ 
Senna Coffee ขี้เหล็กเทศ 
Sesban แคแดง 
Setwall ขมิ้นอ้อย 
Shampoo Ginger กระทือ 
Shikakai ส้มป่อย 
Siamese Ginger ข่า 
Siamese Rough Bush ข่อย 
Sickle Senna ชุมเห็ดไทย 
Silk Cotton Tree งิ้ว 
Soapberry-Baum มะค าดีควาย 
Soy ถั่วเหลือง 
Star Gooseberry ผักหวานบ้าน 
Sunflower ทานตะวัน 
Swamp Cabbage ผักบุ้ง 
Sweet Potato มันเทศ 
Sweet Wormwood ชิงเฮา 
Szechuan Lovage โกฐหัวบัว 
Tea ชา 
Teak สัก 
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ตาราง 17 (ต่อ)  
ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์ภาษาไทย 
Tomato มะเขือเทศ 
Varuna กุ่ม 
Water Chesnut กระจับ 
Water Mimosa ผักกระเฉด 
Waterbonnet จอก 
Watermelon แตงโม 
Wax Tree สะเดาช้าง (ใบใหญ่) 
White Head กะเม็ง 
White Mugwort แก้วเมืองจีน 
White Orchid Tree กาหลง 
Wormwood โกฐจุฬาลัมพาไทย 
Yellow Wood Rose จิงจ้อขาว 
Yellow Ginger ขมิ้น 
Yellow Running Bamboo ไผ่เหลือง 
Ylang-Ylang กระดังงาสงขลา 
Ylang-Ylang Tree กระดังงา 

 

 
 
 
 
 
 
 



115 

 

 
บรรณานุกรม 

 
กุสลวัฒน์ คงประดิษฐ์. (2558). ทักษะทางสารสนเทศในสังคมฐานความรู้. กรุงเทพฯ:  

วี. เจ. พริ้นติ้ง. 
แก้มหอม สวนแก้ว ณ ล้านช้าง. (2560). ป่วยกายรักษาด้วยสมุนไพร ป่วยใจรักษาด้วย

ธรรมะ. นนทบุรี: ธิงค์ บียอนด์ บุ๊คส์. 
โกมาตร จึงเสถียรทรัพย์. (2554). วิถีชุมชน เครื่องมือ 7 ชิ้น ท่ีท าให้งานชุมชนง่าย ได้ผล 

และสนุก. นนทบุรี: สุขศาลา. 
คณาจารย์ภาควิชาบรรณารักษศาสตร์และสารสนเทศศาสตร์. (2548). ทักษะการรู้

สารสนเทศ. กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, คณะมนุษยศาสตร์. 
จารุวรรณ ธาดาเดช. (2560). การวางแผนพัฒนาสุขภาพและการจัดการ. กรุงเทพฯ: 

มหาวิทยาลัยมหิดล, คณะสาธารณสุขศาสตร์. 
ชูศรี มีวงศ์อุโฆษ. (2559). ศัพทานุกรมชื่อพืชสมุนไพรในประเทศไทย 4 ภาษา. 

กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ศูนย์ส่งเสริมการวิจัยในภูมิภาคเอเชียของ
มูลนิธิเกาหลีเพื่อการศึกษาขั้นสูง. 

นฤมล กิจไพศาลรัตนา. (2557). ค้น-คว้า-อ่าน-เขียน: ทักษะเพื่อการเรียนรู้ทางสังคมศาสตร์. 
กรุงเทพฯ: ส านักพิมพแ์ห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 

นฤมล ปราชโยธนิ. (2556). คลังค าในบริบทการจัดเก็บและค้นคนืสารสนเทศ. มหาสารคาม: 
อภิชาตการพิมพ์. 

นันทพร ธนะกูลบริภัณฑ์. (2560). การวิเคราะห์และสร้างตัวแทนสารสนเทศ. เชียงใหม่: 
มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่, คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร,์ ภาควิชา-
สารสนเทศศาสตร์. 

นิจศิริ เรืองรังษี. (2547). สมุนไพรไทย. กรุงเทพฯ: บี เฮลท์ตี้. 
บุญชม ศรีสะอาด. (2553). การวิจัยเบ้ืองต้น (พิมพ์ครั้งท่ี 5). กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ-์ 

สุวีริยาสาสน์. 

 

http://library.pit.ac.th/iLiB/index.php?nu=showcat&emp_num=1&emp_db=1001_books&list=3&list_list=emp_001&list_u=asc&emp_search=%E0%B8%84%E0%B8%A5%E0%B8%B1%E0%B8%87%E0%B8%84%E0%B8%B3%E0%B9%83%E0%B8%99%E0%B8%9A%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%9A%E0%B8%97%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%88%E0%B8%B1%E0%B8%94%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B9%87%E0%B8%9A%E0%B9%81%E0%B8%A5%E0%B8%B0%E0%B8%84%E0%B9%89%E0%B8%99%E0%B8%84%E0%B8%B7%E0%B8%99%E0%B8%AA%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%AA%E0%B8%99%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8+%2F+


116 

 

เบญจรัตน์ สีทองสุก. (2559). การวิเคราะห์และสังเคราะห์เนื้อหาสารสนเทศ 1  
(พิมพ์ครั้งท่ี 4). นครปฐม: มหาวิทยาลัยราชภัฏนครปฐม, คณะมนุษยศาสตร์ 
และสังคมศาสตร์. 

เฟื่องฟ้า บุญถนอม. (2542). สารนิเทศเพื่อการศึกษาค้นคว้า. กรุงเทพฯ: สถาบันราชภัฏ-
สวนดุสิต, คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์, โปรแกรมวิชาบรรณารักษศาสตร์-
และสารนิเทศศาสตร์. 

พวา พันธุ์เมฆา. (2537). การก าหนดหัวเรื่องและบัญชีหัวเรื่องภาษาไทย. กรุงเทพฯ: 
มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, คณะมนุษยศาสตร์, ภาควิชาบรรณารักษศาสตร์. 

พวา พันธุ์เมฆา. (2549). หวัเร่ืองภาษาไทย. กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, 
คณะมนุษยศาสตร์, ภาควชิาบรรณารักษศาสตร์. 

พิมลพรรณ ประเสริฐวงษ์ เรพเพอร์ และคณะ. (2556). การใช้ห้องสมุด (IS103)  
(พิมพ์ครั้งท่ี 9). กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์มหาวิทยาลัยรามค าแหง. 

เพ็ญนภา ทรัพย์เจริญ. (2544). การแพทย์แผนไทย การแพทย์แบบองค์รวม. นนทบุรี: 
มูลนิธิการแพทย์แผนไทยพัฒนา, โครงการพัฒนาต ารา กองทุนสนับสนุน-
กิจกรรม. 

ภัทรา ซูริค. (2560). การสร้างเสริมสุขภาพ. กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์ภัทรา ซูริค. 
มหาวิทยาลัยบูรพา, คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์, ภาควิชาบรรณารักษศาสตร์, 

(2550). สารสนเทศและการศึกษาค้นคว้า. ชลบุรี: ผู้แต่ง. 
มหาวิทยาลัยรามค าแหง, คณะวิทยาศาสตร์. (2560). หลักสูตรการแพทย์แผนไทย. ค้นเมื่อ  

9 มกราคม 2560, จาก http://www.ttm.sci.ru.ac.th/index.php?option=com 
_content&view=article&id=115&Itemid=528 

มหาวิทยาลัยรามค าแหง, ส านักหอสมุดกลาง, งานวิเคราะห์ทรัพยากรสารสนเทศ. (2559). 
การวิเคราะห์หัวเร่ือง. กรุงเทพฯ: ผู้แต่ง. 

มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช. (2533). เอกสารการสอนชุดวิชาการวิเคราะห์สารนิเทศ. 
นนทบุรี: ผู้แต่ง. 



117 

 

มาลี ล้ าสกุล. (2545). ความรท่ัูวไปเกี่ยวกับการจัดเก็บและการสืบคนสารสนเทศ.  
ใน ประมวลสาระชุดวิชาการจัดเก็บและการสืบคนสารสนเทศ (หนวยท่ี 1). 
นนทบุรี: ส านักพิมพ์มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช. 

มูลนิธิการแพทย์แผนไทยพัฒนา. (2542). ประวัติ วิวัฒนาการและการประยุกต์ใช้
การแพทย์แผนไทย. นนทบุรี: กระทรวงสาธารณสุข, สถาบันการแพทย์แผนไทย.  

ราชบัณฑิตยสถาน. (2558). พจนานุกรมศัพท์แพทย์และเภสัชกรรมแผนไทย  
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (พิมพ์ครั้งท่ี 2). กรุงเทพฯ: ผู้แต่ง. 

รุ่งฤดี อภิวัฒนศร. (2550). ห้องสมุดและสารนิเทศเพื่อการศึกษาค้นคว้า. กรุงเทพฯ:  
ทริปเพิ้ล เอ็ดดูเคชั่น. 

วิทย์ เท่ียงบูรณธรรม. (2533). พจนานุกรมโรคและสมุนไพรไทย. กรุงเทพฯ: โอเดียนสโตร์. 
วิทิต วัณนาวิบูล. (2548). ปรัชญาแนวคิดพื้นฐานการแพทย์ตะวันออก-ตะวันตก. 

กรุงเทพฯ: หมอชาวบ้าน. 
วุฒิ วุฒิธรรมเวช. (2540). สารานุกรมสมุนไพร. กรุงเทพฯ: โอเดียนสโตร์. 
สถาบันการแพทย์แผนไทย. (2542). เภสัชกรรมแผนไทย. นนทบุรี: ผู้แต่ง. 
สมปอง กอวชิรพันธ์. (2550). หัวเร่ืองภาษาไทยสาขาทันตแพทยศาสตร์. วิทยานิพนธ์-

ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, มหาวิทยาลัยรามค าแหง. 
สมหมาย เท่ียงในญาติ. (2550). หัวเร่ืองภาษาไทยทางด้านการท่องเท่ียว. วิทยานิพนธ-์

ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, มหาวิทยาลัยรามค าแหง. 
สุชาติ พิกุลเทศ. (2550). การก าหนดหัวเรื่องส าหรับหนังสือและดรรชนีสิ่งพิมพ์เพื่อการ-

สืบค้นข้อมูลออนไลน์. กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยรามค าแหง, ส านักหอสมุดกลาง. 
สุพัตรา เลิศยงผาติ. (2548). หัวเร่ืองภาษาไทยสาขาเทคโนโลยีสารสนเทศ. วิทยานิพนธ์-

ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, มหาวิทยาลัยรามค าแหง. 
สุรชาติ พุทธิมา. (2560). การวิเคราะห์และสร้างตัวแทนสารสนเทศ. เชียงใหม่:  

ส. อินฟอร์เมชั่น เทคโนโลยี. 
อรชร โอทองค า. (2550). หัวเร่ืองภาษาไทยสาขาการบัญชี. วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตร-

มหาบัณฑิต, มหาวิทยาลัยรามค าแหง. 



118 

 

อัญชลี พิจารณา. (2553). หัวเร่ืองภาษาไทยสาขาวิศวกรรมโทรคมนาคม. วิทยานิพนธ์-
ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต, มหาวิทยาลัยรามค าแหง. 

Borgman, L. E. (1966). Behavioral pathology in fish: A quantitative study of 
sub-lethal pesticide toxication. Journal of Applied Ecology, 3, 499-506. 

Hoddock, M. H. (2005). Subject heading list and thesauri for digital imaging 
projects: Report of the survey from digital transfer of sliders from 
architecture, interiors, and furniture and history of costume to CD-
ROM. VRA Bulletin, 31, 41-49.  

Ojo-Ade, & Jagboro, K. O. (2000). Subject catalogue use at Heaehiah 
Oluwasanmi Library, ObAFEMI Awolowo University, lle-lfe, Nigeria. 
African Journal of Library and Information Sciences, 10(2), 177-186. 

Ridley, D. (2008). The literature review: A step-by-step guide for students. 
Los Angeles, CA: Sage. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



119 

 

ประวัติผู้เขียน 
 

ชื่อ ชื่อสกุล  นายชลวิทย์ จิตมาน 
วัน เดือน ปีเกิด  24 มีนาคม 2528 
สถานท่ีเกิด  จังหวัดหนองคาย 
วุฒิการศึกษา  ส าเร็จการศึกษาระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพ (ปวช.) 
   จากวิทยาลัยเทคนิคหนองคาย ปีการศึกษา 2546 
   ส าเร็จการศึกษาระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพชั้นสงู (ปวส.)  
   จากวิทยาลัยเทคนิคหนองคาย ปีการศึกษา 2548 
   ส าเร็จปริญญาตรีศิลปศาสตรบัณฑิต 
   จากมหาวิทยาลัยรามค าแหง ปีการศึกษา 2551 
ต าแหน่งหน้าท่ี 
การงานปัจจุบัน บรรณารักษ์ปฏิบัติการ 

ส านักหอสมุดกลาง มหาวิทยาลัยรามค าแหง 
 
 

 


